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Meg|clenlk havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án.
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7 pengő, Belgiumban, Franciaországban, Németországban, 
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KERTÉSZ BÉLA
Csehszlovákiában: egész évre 180 csehkorona, félévre 
90 csehkorona, negyedévre 50 csehkorona, Romániában i 
egész évre 900 lel, félévre 450 lei, negyedévre 250 lei, 
Angliában és Jugoszláviában i egész évre 40 pengő, fél
évre 20 pengő, Amerikában egész évre 8 dollár. 
Egyes szám ára 80 fillér. Előfizetési ára a z  In g y e n e s  
g y e r m e k r o v a t  mellékletével egyfitt évi 24 pengő.

A  DUNÁNTÚLI L E L E K  IuA vL A
Dunán innen, Dunán túl... mintha nem is a Duna, hanem egy 
egész világ választaná el ezt a két országrészt. Olyanféle különb
ség van a két vidék lelke között, mint aminő az angolét elvá
lasztja a skótétól, a lombardiai olaszét a szicíliaiétól, vagy a 
bajorét a poroszétól. Az elkülönülés a török hódoltság idejében 
kezdődött. Az Alföldön és Erdélyben százötven évig a török 
volt az úr; ez a százötven esztendő alaposan rányomta a bélye
gét az alföldi és az erdélyi magyar lélekre. A Dunántúl Bécsből 
kapta a kultúrát; lakói nagyrészt városlakók; a városokban a 
polgárság kezében van a hatalom, tehát nagyobb ott a demo
krácia is. A Dunántúl földjét valamikor Pannóniának hívták: 
még a XVI. században is azokon az országutakon jártak a 
magyar szekerek, amelyeket római katonák építettek; a dunán
túli ember latinos műveltségű volt, büszke volt a múltjára, a 
régi diőcséget zengte, Szombathely, Sopron, Győr, Székesfehér
vár, Buda, Pécs aránylag közel feküsznek egymáshoz, könnyű 
volt az ide-oda utazgatás, sűrű és nyüzsgő volt az élet, az Ester
házyak, Festetichek, Széchenyiek európai fényűzést, művészetet, 
gazdasági életet, irodalmat, szokásokat és világnézetet terem
tettek a változatos dombos dunántúli tájon, a Balaton, mint 
valami kis magyar tenger, erdős partvidékével, szőlőhegyeivel 
külön dunántúli romantikát lehelt. És évszázadokon keresztül 
milyen messze esett még földrajzilag is Debrecen, vagy Brassó! 
Még Csokonai korában is alig ismerték a dunántúliakat az 
ország keleti részén. Debrecenből Pécsre néha egy hónapig is 
úton voltak a levelek. Kazinczy tíz napig utazott Széphalomról 
Pestre. A Tisza áradása alkalmával Kölcsey hónapokig postát 
sem kapott, vendégeket sem tudott fogadni és valósággal rab
ságban élt a maga portáján.
Nem csoda, ha ez a két lélek, mint vetélykedő testvér, állandóan 
enyelgő harcban áll egymással, mindegyikük dicsekszik azzal, 
amije van és különbnek tartja magát a másiknál. A Dunántúl 
kulturáltabb, mint a Tiszántúl, amelyet a török jobban elpusztí
tott. Viszont a tiszántúli lélek magyarabbnak tartja magát a 
dunántúlinál. Meggyőződése, hogy a nyelve is szebb, mint 
amazé. Kazinczy írja:

Hogy Pázmán magyarul alkalmasint tuda,
Tekintsd hol született, s többé nem lesz csuda.
Szülte volna Eger, Győr, Sopron, Pécs, Buda,
Ügy szólana, mint szól síp mellett a duda.

Természetesen,-kevés ebben az igazság. Hiszen Vörösmarty, Ber
zsenyi Dániel s a két Kisfaludy dunántúliak voltak.
Ma már a különbségek nagyrészt elenyésztek. Pécs és Szeged 
közelebb van egymáshoz, mint Székesfehérvár Szombathelyhez. 
A Dunántúl mégis megőrzött valamit a maga évszázados saját
ságaiból. A Dunántúl városaiban több gyárkémény füstölög, az 
emberek sűrűbben laknak egymás mellett és mozgékonyabb éle
tet élnek. A Dunántúlon öregebbek a fák s a régi kultúrát 
semmi sem árulja el olyan szembetűnően, mint a hatalmas, 
öreg hársfasorok, vagy vadgesztenye-alléek, amelyek finom 
barokk, vagy újklasszikus stílusú kastélyokhoz vezetnek. Itt, 
az országútak mentén minden órajárásnyira felbukkan egy-egy 
tomácos kúria, vagy schönbrunni sárgára festett Mária Terézia- 
korabeli pirostetős kastély. Az Esterházyaknak maguknak van

ebből vagy tizenöt. Itt az Esterházy hercegek, mint valami magyar 
Mediciek, díszfelvonásokat, operaelőadásokat, szabadtéri hang
versenyeket, jelmezes garden-partykat, hetedhétországra szóló 
vadászatokat rendeztek. De mégsem ez a főkülönbség a Dunán
túl és Nagyalföld között. Hanem a város. Például Sopron. A 
városok arisztokratája nemcsak azért, mert hatszázéves múltra 
tekinthet vissza, hanem azért is, mert olyan kifinomodott, elő
kelő és halk, mint aminőnek az arisztokratát képzeli el a ro
mantikus fantázia. Olyan igazi város, amilyen például Salzburg, 
vagy Nürnberg, vagy München, csak egészen kicsiny méretek
ben, olyan, mint egy ékszerdoboz, antik bonbonniére, kalapja 
ezüstből, finoman cizellálva, öreg ötvösművészet remeke. Igaz, 
hogy Sopron lakosai a hatszáz évből ötszáz esztendeig még a 
nemzeti nyelvet sem értették. Illetőleg csak a nyelvét nem. 
Csak nyelvében volt Sopron város német, de lelkében, érzései
ben és hűségében magyar.
Ám a Dunántúlt nem az Alpok keleti végződései, nem a zöld- 
pazsitos domboldalak, nem is a főúri kastélyok és nem az Ester
házy hercegek jellemzik leginkább, hanem a városok és az ő 
polgáraik. Például Pécs és a pécsiek.
Pécs. A várost már a rómaiak földi paradicsomnak tartották, 
aminthogy Pannóniának nem is volt olyan kies fekvésű, roman
tikus, enyhe klimájú, idillikusán bájos paradicsomkertje, mint 
a Mecsek déli lejtője, amelyen megterem a szelíd gesztenye, a 
füge, mézes gyümölcs és ahol a római légiók parancsnokai 
épúgy rózsalugasos villákat építtettek maguknak, mint a török 
bégek s a szultánok hadvezérei, akik sohasem tekintették stra
tégiai pontnak, várnak vagy hadműveleti állomásnak, hanem a 
polgári munka, a tudományok és művészetek, a nyugalom és 
pihenés, a vallásos és kulturélet székhelyének. A Mecsek-hegy 
gerincén nem épült sem római castrum, sem magyar fellegvár, 
hiába keresünk ott égremeredő várromokat, mint a Rajna part
ján, — ehelyett középkori szerzetesek klastromának és a pécsi 
püspök nyári lakának omladékáit találjuk a magaslatokon.
Meg kell vallanunk: Pécset a háború után fedeztük fel, a béke 
vidám napjaiban kevéssé törődött vele az ország. Pécs mindent 
a saját polgárainak köszönhet. Az ország fővárosa gőggel né
zett el az öt templom tornyai felett. Nem volt senki, aki Nagy 
Lajos és Janus Pannonius koncepcióit folytatni tudta és akarta 
volna. A nagy Anjou ragyogó gondolatát, hogy Pécs legyen a 
dunántúli kultúra középpontja, lassan-lassan elfelejtették. Csak 
ott lenn a polgári szorgalommal, de arisztokratikus eleganciá
val éldegélő pécsiek beszélgettek arról, hogy ebből a városból 
kellene magyar Firenzét, Bolognát, Heidelberget, Münchent vagy 
Drezdát fejleszteni. A maguk szegénységéből próbálgatták az 
álmok megvalósítását. Ott alakult meg a nyolcvanas években 
az ország legnagyobb filharmónikus egyesülete. Magyarország
ban ott adták elő először pécsi kántorok, városi tisztviselők, 
cukrászok, bőrgyárosok, orvosok és papok Mozart és Verdi 
requiemjét, Dulánszky püspök a maga pénzéből restaurá Itatta 
Közép-Európa egyik legszebb román bazilikáját, onnan kerültek 
Egyiptomba. Angliába és Amerikába Zsolnay remekei, s az 
emberek őszi estéken kijártak a hegyre négyszólamú dalár
dákkal, zenekarokkal, kamaranégyesekkel hangversenyt ren
dezni a maguk mulatságára.
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A háború után felfedeztük Pécset. Egyetemet kapott s az ország 
egyik legnagyobb városává nőtt. Ez sem hozta ki sodrából a 
polgári kedélyeket, a nagy dicsőség, de nem lázongott amiatt 
sem, hogy a dicsőség mellől ismét elm aradt a gondoskodás és 
a  védelem és az ország segítő keze anyagiakban.
A dunántúli lélek városi lélek. Vannak községei, amelyeket falu
nak hívnak, mert nem polgármester, hanem öregbíró és jegyző, 
a  falu pennája, intézi abban a közigazgatást; és ezek a falvak 
mégis inkább városias jellegűek, mint más alföldi város. A Du
nántúlon alig van falu, amelynek ne volna villanyvilágítása, 
közkönyvtára, dalárdája és zenekara; lehet, hogy ez mind

nyugati tradíció; de a régi Pannónia földjén mindig nyu- 
gatos volt a lélek és büszke arra, hogy mindenkitől azt 
tanulta el, ami szép és hasznos; nyugattól a m unkát, az ipar
kodást, a tanulási vágyat és a szép szereidét; kelettől a magyar 
érzést, a hazához való ragaszkodást és a szabadság vágyát. Sze
rény, barátságos és mosolygó tekintetű; Dunántúl az ember 
mindenütt otthon érzi magát. Az egész Dunántúl egy nagy csa
lád. Talán azért, mert közelebb van az itáliai kék éghez, a 
dalmát parthoz és Lombardia szőlővenvigés, olajfával beültetett 
terraszaihoz, ott is zene, dal. mese és vidámság virágzik ki a 
telkekből. Már a törökök azt mondták, hogy földi paradicsom

A  k é í  r a b l ó Irta-. H u n y  a d y  S á n d o r
Teaidő volt. A hotel hallja zsúfolva, ami
kor Dávid Smith rövid délutáni szender- 
gés után lejött a szobájából. Nagyon ele
gáns, sőt szép fiatal férfi volt.
Leült egy kicsiny asztalhoz, de még hozzá 
sem nyúlhatott a teáscsészéjéhez, amikor 
egy köpcös, kurtahajú úr lépett elébe:
— Dávid Smith, ha nem csalódom?!
A gavallér igen udvarias mozdulattal állt 
föl, csak a szemének fehérjén villant meg 
gyanakvón az a különös sárga fény:
— Igen. Parancsoljon.
A kurtahajú ember impertinensen elmoso
lyodott:
— Más néven Fred Turner ugyebár? — és 
kifordította a kabátjának gallérját, hogy 
diszkréten megmutassa detektívjelvényét. 
Ez a mozdulat még le sem zajlott, ami
kor Smith Turner ökle már le is csapott. 
A kis teázó-asztal feldőlt a csésze össze
tört a parketten. És a hall finom publi
kuma bámulhatott azon a remek izmokra 
valló tigrisugráson, amellyel a kedves 
Dávid elérte a kijáratot.
A forgó üvegajtón túl azonban négy kék- 
ruhás policeman leskelődött. A rendőrök 
fölemelték rettentő, rövid gumibotjukat. 
Fred Turner villámgyorsan átlátta, hogy 
lehetetlen menekülnie. Megállt, zsebredugta 
a kezét:
— Ne nyúljanak hozzám. Megadom magam. 
A haliból előkerült a vastagnyakú detek
tív. A tarkóját dörzsölte:
—  A fene egye meg, Fred! Nehéz keze van 
magának. Nyújtsa csak ide, aranyom, hadd 
rakom rá ezt a karperecét! — és megcsil
lantotta a kis acélbilincset.
— Csak nem tesz velem ilyen szégyent, fel
ügyelő úr?! — mondta sötét arccal a zsi- 
vány. — I tt mindenki ismer és mindenki 
„máskép" ismer. Ez nekem nagyon kínos.
A detektív vigyorgott:
— Kínos? Szavamra, elhiszem. De hát mit 
csináljak, drágám? Nagy kincs maga ne
kem. Muszáj magára őrülten vigyázni!
És a négy, kurta gumihot védelme alatt rá- 
csettent a perec Fred Turner csuklójára.
A detektív, aki úgy érezte, hogy a kar
rierjének igen jót fog tenni ez a fogás, 
szinte megenyhült a haramiával szemben. 
Nyájasan veregette a vállát, fecsegett, hi
szen végül, mégis csak neki köszönhette a 
szerencséjét.
— Az állomásra megyünk, drága szívem. 
Visszaugrunk Ncwyorkba, az ilyen lukszus- 
helyen nincs hová tenni magát. Látja, 
mennyi gondot okoz?! De igazán mit búsul 
ilyen szörnyű módon? Legalább nyugodtan 
fog most pár évig aludni. Mert becsüle
temre, nem hiszem, hogy a villamosszékbe 
kerüljön. Ahhoz maga túlságosan ügyes ló
kötő!
Az állomáson a felügyelő elbocsátotta a 
négy rendőrt és barátságosan föltámogatta

megbilincselt foglyát az északi expressz 
meredek lépcsőjén.
A szakasz, ahová beültek, zsúfolva volt 
mindenféle szemét néppel. Fred Turner a 
homlokába húzta a kalapját.
Ült, hallgatott, átkozódott magában, amíg 
egyszer csak nagyot villant a szeme. Észre
vette, hogy a bal kezén kinyílt a bilincs. 
Rosszul volt kapcsolva a perec, a kis acél

fog kijött a zárból. Nyitva volt. Ha akarja, 
kihúzhatta volna belőle az öklét.
Innen kezdve Fred Turner beszédesebb 
lett. Hízelgő mosollyal súgta a detektívnek:

Remélem, felügyelő úr, nem lesz semmi 
látványosság az állomáson. Tudja, olyan 
ember vagyok, hogy nem szeretem a fel
tűnést. Utálom a maguk ronda, csukott 
autóját is. Üljünk taxiba, szeretnék, mint 
egy úr, nyitott taxin menni végig Newyor- 
kon, mielőtt besavanyítanak. Ügy-e, meg
teszi öregem? Végre, ha fültövön is sóztam, 
maga mégis keres azon az üzleten, hogy 
megcsípett!

Jól van fiam. Legyen a maga akarata 
szerint. Látja, tetszik nekem, ha ilyen sze
líd. Mindjárt ezen kezdhette volna!

A vonat a földalatti pályaudvar ívlámpái
nak fehér fényében óriási tömeget öntött
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ki magából Newyorkban. Ember ember há
tán hemzsegett és a nagy tülekedésben iga
zán senki nem vette észre, hogy Fred Tur- 
nernek milyen perecek vannak a csuklóján. 
A detektív, mintha csak jóbarátok lenné
nek, karonfogta a rabját. Ügy haladtak, 
lassan, lépésről-lépésre a tolongó tömeg
ben.
A detektív megszorította a zsivány karját. 
Elismerően mondta:
— Szavamra, csudás izmai vannak. Ha job
ban eltalál, talán még most is o tt feküd
nék abban a hotelben, eltört állkapoccsal! 
Fred Turner szerényen mosolygott. Csak a 
szemén villant fel megint az a félelmetes, 
sárga fény. Titokban, a kalapja karimája 
alól azt nézte, hogy gördül ki a baloldali 
sínpáron, alig két lépésnyire tőlük, közvet
lenül az aszfaltjárda mellett a kaliforniai 
expressz. Egyelőre még méltóságteljes lassú
sággal haladtak a pompás, hosszú Pullmann 
vagonok, de Fred Turner kiszámította, 
hogy tíz másodpercen belül szélvészszerű 
sebességgé fog fokozódni ez a mozgás. 
Megvárta, amíg a hálókocsi és az étkező 
vágón elsiklik mellettük, aztán titokban ki
húzta kezét a bilincsből:
— Nézze csak, felügyelő úr! — mondta 
halkan.
A detektív Fred Turner felé fordította az 
arcát. Ebben a pillanatban érte védetten 
állát, alulról fölfelé, az a rettenetes ütés, 
amelytől egyszerre hat foga tö rt ki és 
amelytől úgy esett össze eszméletlenül, 
mint a rongy.
Fred Turner hosszú, rugalmas ugrással a 
járda szélére vetette magát és föllépett a 
már gyorsító expressz utolsóelőtti kocsijá
nak lépcsőjére.
A tömeg inkább azt vette észre, hogy va
laki összeesett. A kurta, villámgyors ütést 
szinte senkisem látta. Senkisem törődött a 
lépcsőre kapaszkodó elegáns férfival. Elké
sett utasnak nézték, aki az utolsó pillanat
ban ugrott föl a vonatra.
Fred Turner néhány pillanatig látta a jár
dán összetorlódó tömeget. Aztán az ex
pressz kiszáguldott vele az állomás kormos 
üvegteteje alól a külső pályatest csattogó 
vágányrengetegére.
Már Newyork állam szabad területén ha
ladt az expressz, amikor Fred Turner óva
tosan kinyitotta a vágón ajtaját és föllépett 
a perronra. A perron üres volt. Turner 
mély megkönnyebbüléssel sóhajtott. Üjra 
szabad volt. Bár igaz, hogy ez az állapot 
még mindig cudar veszedelmeket jelentett. 
Nem volt sem jegye, sem pénze, tudta, hogy 
a legközelebbi állomást kétségtelenül alar- 
mírozta már a rendőrség sürgönye. Azon
kívül pedig a hal csuklóján még mindig 
rajta volt az áruló bilincs. Akárhogy fesze
gette, nem tudta magáról leverni. 
Nekitámaszkodott a rohanásában reszkető 
vágón falának, hogy megpihentesse izmait
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Kisleány ruhában — kisfiú 
Foto: Manassé

a görcsös kapaszkodás erőfeszítése után. 
Nem tervezgetett. Csak figyelt, éberen, éle
sen. Várt a szerencsére, hogy megfoghassa; 
vagy a bajra, hogy idejében elháríthassa. 
Néhány feszült perc múlása után, már je
lentkezett is az első veszedelem. A perron 
végén feltűnt a kalauz alakja. A „Califor- 
nian Pacific44 szolgálatkész alkalmazottja 
gyanútlanul közeledett Fred Turner felé. 
Nem emlékezett erre az utasra. El akarta 
kérni a jegyét.
A haramia végigkutatta minden zsebét:
— Az ördög tudja, hova tettem azt a je
gyet. Talán elejtettem valahol?! — és leha
jolt a földre, mintha ott akarná keresni.
A kalauz udvarias ember volt. Azonkívül a 
borravalóra gondolt. Együtt bosszankodott 
hát utasával, együtt keresgélt vele a föl
dön, még utána is nyúlt egy darabka sárga 
papirosnak, talán az o tt? !__
Ha a kerékcsattogás nem lett volna olyan 
erős, talán fölfigyelt volna valaki a kupé
ban az utasok közül arra a kurta, d e .h a
lálosan rémült ordításra, amely a perronon 
hangzott el. De mert az expressz meny- 
dörgő robajjal vágtatott, jóformán maga 
Turner sem hallotta, milyen sikoltással bú
csúzik a kalauz az élettől.
Gyönyörűen sütött a nap. És a napfényben 
komikus, szinte vidám mozdulattal bukfen
cezett le a világosbarna vászonba öltözte
te tt emberi test a magas töltésen, a száz- 
kilométeres gyorsasággal száguldó vonatról. 
Aztán megindult, hogy végignézze, melyik 
kupénak van a legbiztatóbb publikuma.
Az első fülkében öt ingujjra vetkőzött fia
talember pókerezett. Ez nem volt kívánatos 
társaság. Turner tovább ment és a harma
dik kupéba nyitott be, amelynek plüss fész
kében két öreg hölgy, egy egészen fiatal le
gény és egy vattahajú, rózsaszín arcú, kék- 
reborotvált, nehéztestű, vén gentleman ül
dögélt.
A balkezét, amelyiken a bilincs volt, jó 
mélyen a nadrágzsebébe süllyesztette. Sze
rény mosollyal köszönt és udvariasan en- 
gedelmet kért, hogy leülhessen, mert a 
szakaszában igen sűrű a dohányfüst, már 
pedig ő nem szivaros ember.
— Tessék! — mondta nyugalmasan a vatta
hajú, vizilószerűen nehéz testű, öreg gentle
man. — Ez a két fotel még üres.

A fülkében rövid csönd támadt. A régi uta
sok^ szemügyre vették új társukat. Aztán, 
amikor nem találtak rajta semmi különö
set, újra megindult a diskurzus, amely 
félbeszakadt, amikor Turner a kupéba to
lakodott. Az egyik öreg hölgy arról beszélt, 
hogy látott egy fakírt, valamelyik newyorki 
varietében, aki hegyes szegekkel kivert 
deszkán feküdt, élő parazsat té tetett mezí
telen mellére és még néhány hasonló pro
dukcióval mulattatta a publikumot.
Fred Turner eleven érdeklődéssel kapcso
lódott belé a beszélgetésbe. Elmondta, hogy 
hosszú időt töltött Indiában és meglehető
sen belé van avatva a fakirok bűvészmu
tatványaiba.
— A legtöbb ilyen fakír-csuda szimpla trükk
— jegyezte meg könnyedén. — Például itt 
van az a mutatvány, amikor a fakír fedet
len testtel áll a töltött fegyver csöve elé. 
Nevetnének, ha tudnák, milyen egyszerű 
ennek a csudának a magyarázata. Megmu
tathatom. Nincs valakinél véletlenül revol
ver? — és kedvesen mosolyogva nézett kö
rül.
A kékreborotvált, vattahajú víziló bosszú
san mondta:
— Nem szeretem, ha pisztollyal játszanak 
előttem!
A fiatalember azonban nagyon kíváncsi volt 
a trükkre. A nadrágja hátsó zsebéből elő
húzta a browningját és átnyújtotta Tur- 
nernek:
— Tessék, itt a revolver, ha megfelel a 
célnak. Megjegyzem, hogy hét golyó van 
benne és kilenc milliméteres a kalibere. 
Fred Turner udvarias mosollyal köszönte 
meg a bizalmat. Gondosan megnézte a fegy
vert, a töltényeket a lapos, kis golyótáská
ban, kinyitotta a závárt, aztán ujját a ra
vaszra tette és a revolvert ráemelte a tár
saságra.
Az arcáról eltűnt a mosolygás. Rekedt fe
nyegetéssel suttogta:
— Föl a kezekkel! — és minden más ma
gyarázat helyett kihúzta a zsebéből bal ke
zét, csuklóján a csillogó acélbilinccsel.
A társaság minden tagja engedelmesen ma
gasra emelte a két kezét.
A hölgyek ájuldoztak, a fiatal amerikai rák
piros lett a dühtől, a vattahajú víziló szá
razon kérdezte:
— Csak a pénzünk és az ékszereink kelle
nek, vagy egészen le akar vetkőztetni ben
nünket?
A zsivány vigyorgott:
— Maga okos ember, öreg úr. Ne féljenek. 
Nem kell a nadrágjuk. De ami pénz és ék
szer van maguknál, azt rakják ki, ide, erre 
a fotelre!
A parancsot teljesíteni kellett. Fred Tur
ner veszedelmes, sárga fénnyel villogó sze
mébe félelmesen belé volt írva, hogy nem 
tréfálna, ha tettre kerülne a sor.
Idegesítő volt az a körbesétáló revolver
cső. Mind a négy utas lázas igyekezettel 
rakta le ékszereit, pénztárcáját az üres fo
tel bőrrel szegett, piros plüss ülésére.
A zsivány gondosan összeszedte és zsebre- 
rakta a sok holmit. Aztán szelíden, szinte 
csevegő modorban figyelmeztette a kifosz
tott embereket:
— Hát most, hölgyeim és uraim, én meg 
fogom húzni a vészféket és leszállók. Hogy 
mondta, fiam? Hét golyó van ebben a fegy
verben? Nem ajánlom, hogy üldözzenek, 
nagyon nekibúsult ember vagyok én! 
Amikor a haramia eltűnt a perronon, a 
fiatalember pulykaméreggel pattant föl a 
helyéről. De a vén víziló súlyos, nyugal
mas mozdulattal visszanyomta a fotelbe:
— Mit fészkelődik? Maradjon nyugton.
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Nem volt elég az első bolondság? Még 
agyon is akarja lövetni magát?!
A kupé ablakán át látni lehetett, hogy ug
rik le a rabló a nagy zökkenések közt las
sító vonatról. Látszott, hogy csúszik le a 
töltésen, hogy veti belé magát a sinek mel
lett húzódó rozsvetésbe, amelynek ör
vénylő sárga táblái csakhamar elnyelték 
egész alakját.
A vonat megállt. A személyzet és az uta
sok összesereglettek a kupéban és a vágón 
perronján. Két párt keletkezett. Az egyik 
üldözni akarta a zsiványt. A másik párt 
hevesen követelte, hogy az expressz azon
nal induljon tovább. „Az idő pénz! Min
den perc drága! Üzletemberek vagyunk!44
— mondta egy utas, nyilván maga is üzlet
ember.
A vitát végül is a fehérhajú, vén víziló 
döntötte el:
— Menjünk! Majd léprekerül az a csirke
fogó nálunk nélkül is. Bilincs volt a bal
kezén. Azt hiszik Amerika földjén sokáig 
sétálhat valaki megbilincselt csuklóval!?!
A fiatalember pattogott:
— És a pénzem? Háromszáz dollárt rabolt 
el tőlem az a betyár!
A víziló csöndesen mondta:
— Az én tárcámban húszezer dollár volt, 
mégsem ugrálok! Gyerünk!
Végül is a víziló tábora győzött. A góliát 
lokomotív éleset füttyentett és a vonat 
tovaszáguldott Nyugatamerika földjének 
nyári pompájában, a telegráfpóznák vég
telen sora mellett.

*
Fred Turner ökléről egy eldugott kis farm 
kovácsa középszerűen szemtelen zsarolás 
után, lereszelte a bilincset. Ugyanez a ko- 
váés szállította vissza a rablót rozoga 
Fordján Newyorkba.
Turner a kínai negyedben szállt le a ko
vács autójáról.
A kovács fölállt a volánt mellett.
— Vájjon mi a fenét csinálhatott? — kér
dezte magától. És utasa után nézett, akit 
néhány pillanat alatt elnyelt az óriási vá
ros nyüzsgő utcájának forgalma.
Két óra múlva az édes testvére sem ismert 
volna rá a rablóra. Bajusza nőtt. Megvál
tozott a haja színe, az arca formája, az
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alakja, a nemzetisége, a neve, a modora, 
a mozgása. Még a szándékai is megváltoz
tak. Az a kis tőke, amelyet a kaliforniai 
expresszen sikerült összeszednie, új célo
kat varázsolt elé. Fred Turner otthagyta 
túlságosan veszélyes pályáját. Dolgozni kez
dett. Merész vállalkozásokba fogott, ame
lyek természetesen sikerültek, hiszen vak
merő volt és ravasz. Korának embere.

Nyolc, küzdelmekkel és diadalokkal teli 
esztendő után, Fred Turner odajutott, hogy 
új neve, George O’Brien ismertté vált szűk 
baráti körén túl is. Villája volt Nieuport- 
ban. Szép banküzlete Newyork legdrágább 
negyedében. Márvány portáléja volt a 
banknak. Páncélszekrényei. Tökéletes vé
delmi berendezkedése, automatikus vil
lanycsengőkkel és magasfeszültségű huza
lokkal fölszerelve a betörők ellen, akik
nek George O’Brien olyan ádáz ellensége 
volt, hogy a városi tanácsban, amelynek 
tagjává választották, állandóan követelte 
a rendőrség szaporítását.
A nyolcadik esztendő telén óriási vállal
kozás lehetősége csillogtatta meg arany
fényét O’Brien bankár előtt. Ez lett volna 
az igazi tigrisugrás. Az út a világ pénz
fejedelmei közé, a felső négyszázak tár
saságába.
A floridai erdők kitermelésének monopó
liumáról volt szó. O’Brien—Turner ádáz 
küzdelem után, kolosszális vesztegetési 
pénzek szerteszórása után, kapta csak meg 
ezt a monopóliumot. Súlyos százezrekbe 
került az előkészítő munka, annyi pénzbe, 
hogy a bankárnak már nem volt szabad 
tőkéje, amikor hozzá lehetett volna fogni 
a dologhoz.
Hanem Amerika nem az a világ, ahol 
egészséges üzlet számára nem lehet találni 
tőkét. így O’Brien bankár óvatos és okos 
tapogatózása is csakhamar eredményessé 
vált.
Egy reggel az egykori rahló pontos értesí
tést kapott arról, hogy C. Hay úr, a G. B. 
C. Hay and Bentley ház főnöke déli tizen
két órakor várja a cég irodájában, hogy 
tárgyaljon vele a floridai monopólium 
ügyében.
George O’Brien kezében megreszketett a 
gépírásos levélpapír. Ez a meghívás a leg
magasabb szférákkal való összeköttetést 
jelentette. A sikert.
ízzó türelmetlenséggel várta a tizenkét 
órát. Azután gondosan zárható aktatáská
jába belérakott minden okmányt, amely az 
ügyre vonatkozik. És beült fekete Packard- 
jába.
Az öreg Hay fogadótermei a cég palotájá
nak negyvenötödik emeletén voltak.

ERMA terveFalvédők

k

A liften elszorult a torka az izgalomtól 
O’Brien bankárnak.
— Az ördög vigye el. Jobban kellene vi
gyázni az idegeimre! — és elhatározta, hogy 
ezentúl kevesebbet fog dohányozni és a 
napi tíz kocktailt is lecsökkenti ötre. 
Negyvenöt emeleten, komplikált folyosó
kon, számtalan irodán és titkáron keresz
tül jutott el O’Brien bankár a szentélyek 
szentélye elé. De végre is kinyílt előtte a 
párnázott ajtó és bent volt a milliárdos 
intim irodájában. Hosszú terem volt az 
iroda. Ünnepi csönd uralkodott benne. 
Piros szőnyeg futott a parketten az ajtó
tól a legmesszibb eső fal felé, ahol a sa
rokban, Washington György fehér már
vány mellszobra mellett állott a Ház fejé
nek íróasztala. Hatalmas bútordarab volt 
az asztal, mint valami oltár. Csak éppen 
az istenség nem volt látható egyelőre, aki 
ott ült mellette. C. Hay úr olvasott. A 
Newyork Sun kiterjesztett lepedőoldalai el
takarták a fejét. Mindössze a szivarjának 
füstje látszott, amint vékony, kék csíkban, 
szentelt páraként emelkedett az újság mö
gül a magasba.
George O’Brien elfogultan, a tisztelettől 
haldokolva ment végig a piros szőnyegen, 
egészen az íróasztal elé. Halk köszönésére 
a Newyork Sun lepedőoldalai aláhullottak. 
És . . .  és . . . George O’Brien szeme ekkor 
kitágult a rémülettől. Az ébenfa íróasztal 
mellett az a vattahajú, rózsaszín és kékre- 
borotvált vén víziló ült, akit nyolc esz
tendő előtt kirabolt a kaliforniai expresz- 
szen.
Nem volt kétséges, hogy C. Hay úr is rög
tön ráismert régi barátjára. Ez belé volt 
írva jégszürke szemének kajánul vidám 
csillogásába. O’Brien—Turner látta, hogy 
ezeket a kegyetlenül okos, hideg szemeket 
nem csalhatja meg semmi. Sem az elmúlt 
nyolc év természetes változása, sem a mes
terséges ravaszság.
Az egykori rabló első érzése az volt, hogy 
meneküljön. A lába futásra rándult. De 
egy szemvillanás alatt átlátta, hogy ez ne
vetséges volna. Ezerszer megcsípnék a 
negyvenötemeletes palota labirintusában. 
Majd eszébe jutott, hogy egyedül van a 
milliárdossal. Hátha jól állkapcson ütné. 
A keze ökölbe szorult, aztán kétségbeeset
ten kinyílt. A vén vízilónak rettenetes 
izomereje lehetett, a válla széles volt, mint 
egy teherhordóé, bika-nyaka súlyosan vi
selte kemény fejét. Azonkívül pedig Mr. 
Hay vaskos ujjai ott nyugodtak az íróasztal 
csengettyűbattériájának fehér gombjain. 
Csak egy kis mozdulat, egy szó. És vége 
mindennek.
A két férfi hosszú percekig némán nézett 
egymás szemébe. A Hay and Bentley-ház

hatalmas elnökének szemében egyre eleve
nebbé vált a kaján csillogás.
—- Mi van magával, O’Brien? Nem akar 
beszélni?! — kérdezte gúnyosan a víziló. 
Az egykori rabló homlokán kiütött a hi
deg veríték. Valami tétova, kétségbeesett 
reményből merített csak erőt hozzá, hogy 
mégis beléfogjon pénzügyi expozéjába. 
Szánalmasan dadogva kezdte a mondóká- 
ját, aztán egyre jobban belémelegedett. 
Ügy érezte, hogy ez lehet a menekülés 
egyetlen útja, hát őrjöngő erőfeszítést te tt, 
hogy minél zseniálisabb programot adjon. 
Beszélt, számolt, magyarázott és sikoltó 
örömmel érezte, hogy villan föl néha az 
öreg Hay szemében az érdeklődés fénye. 
Amikor befejezte a tervezet előadását, va
lamennyire megnyugodott O’Brien. Ügy 
érezte, hogy a helyzet már nem annyira 
feszült.
Megtörölte a homlokát és letette aktatás
káját a milliárdos elé az asztalra.
— Ebben a táskában van — mondta — 
minden terv és a teljes jogú szerződés az 
állammal. Borzasztó pénzembe és mun
kámba került idáig vinni a dolgot. Azt hi
szem, meg is érdemelném a segítségemre 
siető tőkétől a haszon ötven százalékát. De 
öntől, a kettőnk viszonyára való tekintet
tel, nem kérek, csak tíz százalékot. Mind
össze tizet, elnök úr. És természetesen a 
költségeim visszatérítését.
A víziló hallgatott, gondolkozott. O’Brien 
bankár halálos izgalommal nézte a kemény 
szájat, mely a sorsa felől fog dönteni. 
Végre megmozdult a vén víziló. Súlyos ké
nét ragadozó mozdulattal te tte rá a fekete 
aktatáskára. Száraz üzletszerűséggel mon
dotta:
— Szó sincs róla. Nem adok tíz százalé
kot. Nem adok semmit. Minek? Ideadja 
maga nekem ezt a dolgot, ha szépen ké
rem — ingyen!. . .
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minden eshetőséget, 
csudálatos ame- 
és legmeré- 
hirtelené- 

arra nem

I

Vignol megállt az előszobaajtónál. Megdörzsölte a fülét 
hogy |ol hall-e. Közelebb hajolt a címtáblához, hoqy csaló 
ugyan saját lakása előtt áll-e, mert csodálatos és merőben 
hihetetlen dolog volt az, amit észlelt. A lakásában, szeqénv 
nyomorult, eladósodott Michel Vignol lakásában zonqora 
szolt. Hirteleneben átgondolt ■ •- ■
a főnyereménytől kezdve egy
rikai örökségig, a legfurcsább 
szebb kombinációk futottak át 
ben az agyán, csak éppen ar. _ 
gondolt szegény Michel Vignol, hogy 
a zongoraügynök járt ott a felesége 
őnagyságánál a minap. Rászánta 
magát, hogy benyisson az elő
szobába. Szívesen berontott 
volna kalapban, kabátban, de 
erőt vett magán, rendesen a 
fogasra akasztotta kabátját 
és méltóságteljes léptekkel 
tartott a szobába. Az ajtó 
félig kinyílt, de a fele utón 
makacsul megmaradt, mintha 
valami súlyos tárgy tartotta 
volna vissza. Vignol nem 
erőlködött sokáig, lefogyott 
potrohát átpréselte a résen 
és megállt a szobában. Az 
ajtónál szekrény, az ablaknál 
másik szekrény, az asztal fél
retolva, a falnál szék szék mel
lett, a kanapé a sarokban hoz
záférhetetlen, az ajtót nem lehet 
kinyitni, az ablakon nem jön be 
világosság többé, de a szoba leg
szebb helyén, magánoson, ünnepé
lyesen ott áll a zongora. Nem pianino, 
zongora. Nem holmi takarékossági szem
pontból megrövidített formájú hangszer, ha
nem becsületes, méreteiben is imponáló instru
mentum. Valamikor hangversenyterem pódiumán 
díszeleghetett, hosszúhajú művész ült előtte, karcsú ujjak futot
tak végig a billentyűn, s felhangzottak az örökéletű melódiák. 
Most Vignolné becsületes munkában megvastagodott ujjai 
verték az ódonsárga billentyűket s Gounod örökéletű Faust- 
áriája az ő torkából szállt megcsúfolva, hamisan, de erőtelje
sen . . .  a szoba füstös mennyezete felé.
Vignol mintegy megigézve állt ott, mint akit lenyűgöz egy ra
gyogó kilátás, mint aki belepottyan az adósságok, gondok 
özönéből hirtelen egy nagy, váratlan szerencsébe, amelynek 
első tanujele ez a hatalmas, csodálatos hangszer.
— Michel, te itt vagy? Eszre sem vettelek, úgy elmerültem...
— Louise, mit jelent ez? Mondd, mondd szerelmem, csak 
nem a sorsjegy?
— Sorsjegy, ugyan Michel, mi jut eszedbe, hiszen meg sem 
újítottuk. . .
— H á t...  hát akkor? Mondd, ne kínozz tovább ...
— Nem értelek, Michel, miért vagy olyan izgatott?
— H á t. . .  hát a zongora . . .  — felelte Vignol szorongó han
gon, amelyben már benne tükröződött szörnyű balsejtelme.
— Hja a zongora? Hát fiacskám, részle t... persze, hogy rész
le t . . .  de nagyon előnyös, igazán meg sem fogjuk érezni és 
valódi koncertzongora. Sokat gndolkoztam rajta, de beláttam, 
hogy most már nem lehetek meg nélküle.. .
-  Nem . . .  nem is tudtam, hogy ennyire muzikális_ vagy . . .
-  Muzikális?! Meg vagy őrülve, M iche l... Mi köze ennek a 

muzsikához. . .  Nem értem, hogy ti férfiak milyen nehéz fel- 
fogásúak vagytok. Hát védekezhetek másképpen ez ellen a 
rikácsoló boszorkány ellen? Megverhetem? Beköthetem a 
száját, megtilthatom, hogy reggeltől estig azon a szörnyű 
hangján énekeljen? Vagy tömjem be talán a saját fülemet, 
kívánhatod ezt tőlem? Vagy talán van pénzed, hogy más la
kást bérelj? Hiszen még itt is adósok vagyunk. . .  Ha rendes, 
jól fizető lakó lennék, egyszerűen szólnék a házmesternek, 
hogy tiltsa be, mert különben azonnal felmondom a lakást.. .  
de így? Mit tehettem, mit tehet egy ilyen szegény nyomorult 
asszony, mint én, vesz egy zongorát, a szájától vonja el az 
árát, de megveszi, mert nem tűrheti tovább. . .
Vignol szólni akart, de csak értelmetlen dadogás jött ki a tor

ebben

kából. Az egesz előadásból csak annyit fogott fel, hogy en
nek, a szörnyű muzsikás szerszámnak az árát neki kell kikop- 
lalnia. Maris zúgott a feje, émelygett a gyomra, kedve lett 
volna ráütni arra az ócska mordályra és ebédet követelni, de 

pillanatban a szomszéd lakásban felhangzott Tosca 
nagy áriája. Az asszonynak villant egyet a szeme, 

nem is szólt, csak intett egyet az urának 
es bosszúvágytól lihegve, letelepedett 

zongorához. Kemény, kegyetlen uj
jakkal verni kezdte az ártatlan billen

tyűket és énekelni kezdte, ahogy 
csak torkán kifért, Tosca dal

lamára a rögtönzött szöveget: 
— Csak bömböli, csak bömbölj 
te repedt fazék, vén satra
fa, festetthajú szörnyeteg... 
Vignol kétségbeesve ugrott 

hozzá, szájára tapasztotta 
a kezét, az asszony egy 
erélyes , mozdulattal el
lökte és feltartóztatha
tatlanul rikácsolta tovább: 
— Csak bömbölj, • csak 
bömbölj... — Vignol nem 
bírta tovább hallgatni, ro

hant ki a szobából, az ajtó
nál össze ütötte magát, az 
előszobában megbotlott- 

nem törődött vele. Rohant 
le az utcára, ott bolyongott 

étlen-szomjan... estére kelve 
úgy érezte, hogy nemcsak 
íz ehavi részletet, de az 

egész zongora árát kikoplalta. 
A hús egészen kimaradt az étrend

ből, mert az ára a zongorára kellett. 
Az ebéd sohasem volt készen idejére, 

mert Buldóné énekelt a szomszéd lakás
ban és Vignolnénak szintén énekelnie kellett. 

Vignol későn tért haza, az asszonyt mégis fésü
letlenül ta lá lta h ja  Buldóné korán kezdte az éneket, Vignolné
nak még fésülködésre sem telt ideje.
A zongorán már egy hét múlva leszakadt két húr, Vignolné 
berekedt, mégis tovább énekelt. Most már hangja sem volt, 
csak ordított, az agyonkínzott zongora fahangon kísérte. . .  
Vignol kimerültén feküdt a kanapén, már nem szólt, nem kö- 
nyörgött, nem fenyegetődzött, csak félt, iszonyúan félt, hogy 
ennek a furcsa asszonyháborúnak egyszer igen szomorú vége 
lesz.
A sejtelem valóra vált. Nem történt ugyan egyelőre semmi 
más, csak az, hogy Vignol az utcán szembetalálkozott Bul- 
dóval.
A két bosszút lihegő, elkeseredetten harcoló asszony férje ott 
állt szemközt egymással. Egyik piros volt, a másik sápadt, de 
egyformán remegett mind a kettő. Egy percig farkasszemet 
néztek. Pierre Buldo nyerte vissza először a hangját:
— O . . .  örülök uram, h o g y ...
— E . . .  én is . . .  na . . .  agyon . . .
— Ho . . .  ogy találkoztunk . . .
— I . . .  gén . . .
Megint nyeltek egy nagyot és megint átfutott rajtuk a szörnyű 
félelem:
— Most. . .  most fog felpofozni. . .
De nem történt semmi, csak Buldo krákogott egyet és bámu
latos lelki erővel a helyzet magaslatára emelkedett.
— Nézze uram, azt hiszem nincs értelme, hogy sokat köntör- 
falazzunk, ön is éppen olyan sajnálatra'méltó áldozat, mint én. 
Bizonyára ön is elkövetett mindent, hogy véget vessen ennek 
az átkozott harcnak. . .  hát én is. Hogy mi mindent tettem, fe
lesleges talán elmesélnem, hiszen eszközeink körülbelül ugyan
azok és sajnos minden eszköz gyengének bizonyult. Eddig vív
tuk a küzdelmet külön-külön. Már-már elvéreztünk a küzdelem
ben . . .  azt ajánlom, indítsuk meg a harcot ellenük egyesült 
erővel, viribus unitis. . .  összetartásban rejlik az erő! Fogjunk 
össze mi férjek . . .
Vignolnak felcsillant a szeme:
— Hogy, hogyan gondolja, mit tehetnénk mi ketten? Mit kezd
hetnénk a mi egyesült erőnkkel?

K R K U R
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Modern építkezés

— M it? . . .  Majd elmondom, de talán térjünk be egy pohár 
sörre valahová . . .  nem, ne szabadkozzon barátom, az én ven
dégem lesz ma . . .  jó . . .  jó majd máskor ön . . .  Elvégre a szö
vetséget csak meg kell pecsételni!
Beültek egy kedélyes kis vendéglőbe, felhajtottak néhány 
korsó jó habzó sört, egy-két vidám viccet is elejtegettek ivás 
közben. . .  az ötödik pohárnál összetegeződtek, a tizediknél 
összeölelkeztek s akkorra már készen is volt a terv.
Elhatározták, hogy másnap megvárják egymást a lépcsőház
ban s úgy tesznek, mintha összeverekednének:
— Te kiabálni kezdesz, elmondasz engem csirkefogónak, gaz
embernek, szidod a feleségemet. . .  mondhatsz akármit, csak 
jó hangosan, én felelek neked, közben csattogtatunk a leve
gőbe, mintha ütlegelnék egymást. Hajlandó vagyok gombos
tűvel megszűrni az ujjamat, hogy vérezzem . . .
— Oh, nekem meg könnyen megindul az orrom vére. . .
— Annál jobb, a gallérjainkat persze kicibáljűk, felhasítjuk 
elől az ingünket... lárma, rémület, a házmesterné kirohan, a 
lakók kirohannak, szégyen, feltűnés, bánom is én, csak otthon 
legyen már nyugtom, — adta elő a tervet Buldo.
— Te azt hiszed, kedves báré!cm, hogy ez segíteni fog? Ho
gyan segítene ez?
— Furcsa kérdés! Persze minden attól függ, hogy szeret-e té
ged a feleséged . . .  Sajnos, úgylátszik nem tételezed fel, hogy 
eléggé szeret, mert például az én életem párja, aki imád en
gem, bizony kétségbeesik, hogy milyen életveszélybe döntött 
engem. Lelkiismeretfurdalásai lesznek, hogy én miatta kény
telen voltam egy ilyen rabiátus embertől, mint te, ilyen sérté
seket eltűrni. Ahogy ismerem az ő mindent felülmúló szerei
mét, rögtön eladja a zongorát és beszünteti az éneklecké
k e t... Hát barátom, az én feleségem ilyen, ennyire imád en
gem, de hogy aztán a tied mennyire aggódik érted, azt csak 
te tudod, kedves M ichel. . .
— Hogy engem nem szeret a feleségem? Honnét tudod azt 
Pierre? Igaz, hogy az asszonyok kiszámíthatatlanok... de 
szeret, azt hiszem szeret, — hajtogatta Vignol.

Minden úgy történt, ahogy megbeszélték. Találkozás a lépcső
házban, csetepaté, durva szavak, sértések, ütlegek a levegőbe, 
színlelt pofonok, orrvérzés, tépett ing, kibomlott ga llé r. . .  ház
mesterné, lakók, sikoltozó feleségek, nyakábaborulások . . .  Be
csapódnak az előszobaajtók, csönd, mindegyik asszony biz
tonságba helyezte vérző életepárját.
Harmadnap véletlenül újra összetalálkoztak a férjek. Vignol 
boldogan borult Buldo nyakába:
— Nahát barátom, igazán örökre hálás leszek neked, kiderült, 
hogy imád a feleségem, egészen kétségbe volt esve, hog'- 
miatta. milyen veszedelembe kerültem. Még örült, hogy meg 
nem öltél, mert szörnyű veszedelmes embernek képzel. Ki
mondhatatlanul sajnált engem, valósággal mártírnak tekint. 
Már intézkedett is, hogy vigyék el azonnal a zongorát, meg
fogadta, hogy soha többé nem fog énekelni, sőt arra is haj
landó, hogy a kedvemért kibékül legnagyobb ellenségével, a 
te feleségeddel. Persze nálad is éppen így történt?
— Nálam? Nahát nagyon tévedsz, kedves barátom’ .. Igazad 
volt hogy az asszonyok kiszámíthatatlanok. Dehogy esett Uét- 
segbe miattam, inkább nagyon természetesnek találta, hoav 
felpofoztalak, őzt mondta, hogy férji kötelességem őt meg

védelmezni . . .  ha kell, még az életem árán is. Annak minden
esetre örül, hogy nem vagyok pipogya fráter, most legalább 
nyugodtan folytathatja énekleckéit, tudja, hogy helyt állok 
é rte . . .  Mit szólsz ehhez? Hát ki hitte volna, hogy így fogja 
fe l. . .  sőt mi több, még egyre kapacitál, hogy hívjalak ki pár
bajra . . .  persze súlyos feltételekkel. Háromszori golyóvál
tás . . .  vagy karddal végkimerülésig . . .
— Micsoda? Hát hol marad az a nagy szerelem, amiről be
széltél? Hiszen akkor nem is imád téged annyira a feleséged, 
mert aki szereti a férjét, az fé lt i. . .  nézd például az én fele
ségemet. .. Hát barátom, látod, így csalódik az ember, igazán 
sajnállak. . .
— M it... mit, te mersz sajnálni engem, de pipogya frá te r...  te 
csirkefogó, te gazember, — kiáltotta Buldo magánkívül, — azt 
mered állítani, hogy engem nem szeret a feleségem?
Ordított, nagyot lendült a karja a levegőben, valami csat
tant . . .  és ez már nem volt színlelt pofon . . .
Lárma, ordítás, lakók, házmesterné, sikoltozó asszonyok, vérző 
orrok, tépett ingek, kibomlott ingga llé rok...
Hja, így van az, ha a férjek összefognak. . .

N A G YA N YÁ M
Sápadt kis arca fényiéit. mint a Qold 
S a m adár fé s zk é n é l  puQább ö le  volt.
Ha m egbújt b en n e  dús-fürlü fejem,
Nem csábított Dárius k incse  sem.

gond bús árnyo s z á z s z o r  ráQajolt,
Öreg m észá ro s  k ü zd ő  pária volt.
Qz életiársa akkor volt vidám,
Ha fo ly t a bor és Qúzta a cigány.
S  míg foko sá va l táncát ropta ián,
Ő olt künn sírt a csárda udvarán . . .
Már bö lcső jében  rásújtott a múlt:
Egyik sz e m é re  é j Qomálya Qullt.
E z  a s z e m  fé n y  vájjon Qol, m erre  jár?
S m i lelt b e lő le  ? Csillag ? Holdsugár ?
M ilyennek látta e z t  a z  életet,
M ely o ly  sie tve  rá sö té tea e lí. .  ?
S van-e k ö n n y  annyi m ások  k é t  szem én , 
A m ennyit ő  e g y  sz e m m e l sirt s z e g é n y .. ?
. . .  M aholnap m ár a sírja is bedől,
R égen  kitért e  k érd ése k  elől.

Varga Cajos
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MENNYIT ÉR AZ EMBER?
Nagyszerű látvány a tengerek véghetetlen tükre, a Himalája 
égig emelkedő orma, a hullámokat a felhőkig korbácsoló 
égiháború, — de mi ez a Tejút csillagmillióihoz, a naprend
szerek végtelen nagyságához, az egész világmindenség határ
talanságához képest?! Pedig mindezeknél van egy mélyebb 
és szélesebb, magasabb és gazdagabb, szebb, tündöklőbb, 
kápráztalóbb valami: az emberi lélek. Az ember. Minden 
ember. A legprimitívebb, a legcsúnyább, a legaljasabb is 
szebb, magasztosabb, mint az egész lélektelen vi
lág. Ez is felelet arra a kérdésre, hogy meny
nyit ér az ember. Van azonban más felelet 
is. Az emberi test nem sokkal különb 
mechanikai szerkezet, mint általában 
véve a gerinces állatok testi szerke
zete, magasság a férfinál átlag 170 
cm, a nőnél átlag 158 cm, de van
nak 120 cm-es törpefajok is é 
csak kevés emberfia éri el a kél 
méter magasságot. Ereje? Hozzá 
sem fogható egy növényevő ál
lat, például az elefánt vagy a 
tengeri cápa erejéhez. Egy 65 kg 
súlyú ember testében 45 liter víz 
van, amely semmi értéket sem 
képvisel. Zsiradék annyi vonhat! 
ki belőle, amennyiből két darab 
kisméretű szappant lehetne készí
teni. Az emberi testben található fém 
körülbelül 9000 darab ceruzabél előál 
lítására elégséges, de 9000 ceruzabél ön
költségi ára nem több, mint egypengő. Az 
-emberi szervezet foszfortartalmából 2200 gyufa-
tejet, vastartalmából egy középnagyságú vasszö
get lehetne gyártani, a benne található mész 2—3 négyzet- 
méter fal bemeszeléséhez elégséges és a kénnel, amely a 
szervezetből kivonható, nem lehet többet készíteni, mint 
•amennyivel egy kis kutyát meg lehet szabadítani a bolhái
tól. Az egész anyag értéke összesen 12 pengő. így beszél a 
cinikus materialista. Az ember nem tudja, hogy nevessen-e 
ezen, vagy elszomorodjék. De inkább el kell szomorodnunk 
rajta, mint nevelnünk, ha meggondoljuk, 'hogy Sierra Leone 
vidékén még mindig virágzik a rabszolgakereskedés s van
nak ott törzsfőnökök, akik egv-két üveg pálinkáért veszte
getik alattvalóikat s az ilyen üzletekre valóságos titkos tár
saságok alakulnak a néger bennszülöttek között. Az angol 
kormány már régen véget vethetett volna a rabszolgakeres
kedésnek, ha meg tudott volna birkózni ezekkel a titkos 
társaságokkal. De a négerek nemcsak rabszolgakereskedésre, 
hanem emberevésre is alapítottak társaságokat s ez az oka 
annak, hogy ma, amikor Sierra Leone-ban, ahol főiskola 
is van, a durhami egyetem alapítása, ahol európai üzletek 
százai csalogatják az utazókat, ahol pompás kaszárnyaépü
letekben őrködik az angol katona a britt világbirodalom ér
dekei felett, ahol a katonai negyedbe vivő úton nagyszerű 
botanikus kertet rendeztek be európai növény tudósok, — 
ott minduntalan eltűnik egy-egy néger teherhordó, vagy 
•egy öregasszony, akit az úgynevezett leopárd-társaság, vagyis 
néger urak és hölgyek társasága egy-egy családi ünnepé
lyen jóízűen fellakmározott. Sierra Leone-ban tehát ennyit 
•ér az ember. A világtörténelem emberbörzéjén általában- 
véve mindig alacsonyan állt az emberi élet árfolyama. Az 
amerikai spanyol hódítók néhány kis ezüst pénzért adták- 
vették az indián rabszolgákat s az Erzsébet-korabeli angol 
világutazók olcsóbban árulták az afrikai négereket, mint a 
gyapjas juhokat, amelyekből posztót szőttek, vagy ürü-

pecsenyét készítettek. A szegény kínai kuli, ha megszorul, 
ma is eladja 1—2 dollárért legkedvesebb gyermekét. A tüz- 
íöldi onákok koponyáit két fontért szállítják az embertani 
múzeumoknak és vérebekkel vadásznak a szegény indiánu- 
sokra, hogy antropológiai érdekességeket nyújtsanak az 
európai intézetek számára. A rómaiak sokkal drágábban ad
tak el egy valamirevaló rabszolgát, különösen, ha az görö
gül is tudott, vagy bizonyos testi előnyökkel rendelkezett.

A mai rabszolgakereskedők, — mert ilyenek még 
most is vannak — olcsóbban kínálják árucik

keiket. Néger gyermeket, a mi pénzünk 
szerint, két-négy pengőért lehet vásá- 

olni, vagyis olyan árért, amely gnég 
azoknak a kémiai anyagoknak az ér
tékét sem teszi ki, amelyek az em
beri testben találhatók. Nos, van
nak emberek, kik a saját értéküket 
nem sokkal többre becsülik ennél 
a tizenkét pengőnél. Gondoljunk 
csak az artistákra, akik napi tíz- 
húsz pengőért a halál kockázatá
nak teszik ki magukat. Budapes

ten azok az artisták, akik egy 
hordó belsejében, az úgynevezett 
halálmotoron száguldoznak, nem 
keresnek többet napi tíz pengőnél. 

Harminc méter magasból egy másfél
méter átmérőjű hordó vizébe fejest 

grani, ez összesen húsz pengőt jelent. 
A négerek afrikai filmfelvételeknél orosz

lánoknak és tigriseknek mennek neki egy 
dollárért, vagy ennek megfelelő pálinkáért.

Hollywoodban a nyaktörő pilóta-mutatványok hő
sei átlag huszonöt dollárt kapnak egy-egy nyaktörő vállal
kozásért. Egy hollywoodi filmgyár egyetlen esztendő alatt 
huszonhárom pilótát szerződtetett ilyen istenkísértéses pro
dukciókra és a huszonhárom pilóta közül tizennyolc ször
nyethalt, négy pedig nyomorék lett. Egyetlen maradt meg 
köztük, a híres Dick Grazen, aki harmincnégyszer zuhant 
le kétezerötszáz dollárért, féltucatszor kezét-lábát törte, 
néhányszor agyrázkódást szenvedett, de még ma is épkéz
láb ember és tovább árulja életét ilyen potom pénzért. En
nél már a bikaviadalok és a római cirkuszok gladiátorai is 
drágábban adták magukat. Viszont a zsoldos katonák a 
halálos veszedelemből egzisztenciát csináltak maguknak és 
nem volt több hasznuk az önkéntes mártíromságból, mint
hogy holtig ettek és ittak, legtöbbször száraz kenyeret és 
poshadt vizet, néha pástétomot és részegítő italokat. Vegyük 
ehhez azokat a szegény páriákat, akik leánykereskedők 
karmai közé esnek, akik tropikus vidékeken napi tizen
nyolc órát dolgoznak, akik néhány fillér napidíjért a leprá- 
sokat ápolják, vagy bányák mélyén teszik ki magukat a 
korai biztos pusztulásnak. Ilyen paradoxonokkal van tele 
az ember értékelése, azé az emberé, aki uralma alatt tartja 
az egész földkerekséget, aki megmérte a naprendszerek 
súlyát és távolságait, aki saját maga is olyan csodálatos, 
mint maga az egész világegyetem. Mi az oka ennek a para
doxonnak? Az, hogy az ember sokszor megfeledkezik nem
csak embertársai, hanem a saját maga leikéről is. Az, hogy 
ez a lélek néha kialszik benne és a test elveszíti halhatat
lanságra és Isten képére teremtett éltető elemét, a gondol
kodó, büszke és Isten-kereső lelket. Ez a paradoxon oldó
dik fel olyan megnyugtatóan és mennyei bölcseséggel a ke- 
reszténységben, amelynek legfenségesebb elve, hogy egyet
len emberi lélek többet ér, mint az egész élettelen világ.

Garqy Iboly és bádoki Soós Lajos Foto: Kossak utóda Komáromi
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ll_ S Á N D O R  C Á R
R O M A N T I K U S
S Z E R E L M E

A nagy szerelmek, a kiválasztott szerel
mesek, a halálos hűségek történetének 
legeslegszebb fejezete II. Sándor cár és 
Dolgorukij hercegnő romantikus szen
vedélyének históriája.
II. Sándor cár Európa legfélelmetesebb 
autokratájának, I. Miklós cárnak volt a 
fia. Annak a Miklós cárnak, aki Dosz
tojevszkijt s 'kora Oroszországának színe- 
javát küldte Szibériába. . A középkorra 
emlékeztető jobbágy-szisztéma legsöté
tebb napjai voltak ezek.
Ennek a cárnak, ennek az autokratának 
volt a fia II. Sándor. Amilyen férfias, 
daliás volt megjelenése, amilyen elbű
völően grandseigneuri a modora inti- 
musaival, amilyen megközelíthetetlen és 
méltóságteljes a távolabbállókkal szem
ben — szívében ép olyan romantikus 
volt. Gyengédségre hajló, boldogság- 
sóvár — igazi orosz.
Negyvenedik évét jóval meghaladta, 
am ikor egy volhyniai hadgyakorlat al
kalmával kíséretével Dolgorukij herceg 
teplovkai kastélyában szállt meg. Hogy 
semmise zavarja a  cárt, a hercegi család 
a  kastélynak egy távoli szárnyába köl
tözött a hadgyakorlatok idejére. Egy na
pon a parkban sétálva, a cá r gyönyörű 
kislányt pillantott meg. A kislány egye
nesen felé szaladt. «Hova sietsz, drá
gám?* kérdezte a cár. Két nagy, barna 
szem nevetett rája. «A cárt lesem! Rop
pantul szeretném látni. Nem mutathatná 
meg nekem?* «Dehogy nem!* mosoly
go tt a cár. «Véletlenül ép én vagyok 
az, akit keresel.* A kislány rémülten 
állt meg, majd hirtelen futásnak indult, 
m int egy kis őz. De a cár megállította. 
Elindultak együtt a parkban, amelyet a 
kis Katarina büszkén mutogatott a 
cárnak.
Másnap a hadgyakorlatok véget értek. 
A cár visszatért Pétervárra s szívét, csa- 
podár szívét egy nagyratörő, energikus 
barna szépség, egy fiatal grófnő lob- 
bantotta lángra. (Turgenyev «Füst» című
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regényében róla mintázta hősnőjének 
alakját.)
A rég elnyomott orosz nép ebben az 
időben lassan ébredezni kezdett. A 
lázadások napirenden voltak, a nagy
városok ege vérpiros volt a gyújtoga
tások tüzétől. A cár érezte, hogy itt cse
lekedni kell. Először a jobbágyságot 
törülte el.
Egy régelfelejtett emlék ebben az időben 
merült fel ismét a cár előtt. Dolgorukij 
herceg meghalt. A teplovkai birtokra s 
a herceg minden vagyonára hitelezői 
rátették kezüket. A négy fiatal árva, két 
lány és két fiú a rokonok kegyére lett 
volna utalva, ha a cár emlékezetében 
fel nem éled a fehérruhás kis Katarina 
képe. Nem! Ezt a kislányt nem hagy
hatja kegyelemkenyéren tengődni. Uta
sítást adott, hogy rendezzék az elhalt 
herceg adósságait s adják iskolába a 
négy árvát.
Régi szokás volt, hogy az uralkodók 
időnkint meglátogatják a nemesi csalá
dok kisasszonyainak smolny-i nevelő- 
intézetét. Itt látta viszont Sándor cár 
Dolgorc-kíj Katalint, aki tizennyolc éves 
volt, karcsú, mint egy gazella s a 
szeme csupa villogó, nevető, aranyfény, 
akár gyermekkorában.
Legközelebb a nyári-kertben találkoz
tak véletlenül s ez a találkozás meg
pecsételte sorsukat.
Nem törődve a járókelők csodálkozó te
kinteteivel, a cár kiszállt hintójából s a 
langyos tavaszi alkonyaton hosszan sé
tált a fiatal hercegnővel a park össze
boruló fái alatt. Másnap és harm adnap 
a tündéri Elagin-szigeten sétáltak s nyári 
estéken a péterhofi 'kastélyt, a  nyári 
rezidenciát környékező mély erdőkben. 
Sándor cár, a  nők bálványa, életében 
most volt először szerelmes.
Az érdekes hírt azonnal szárnyára kapta 
a pletyka, amely ham arosan kikezdte 
Katalin hercegnő bátyjának feleségét, 
a .szép nápolyi grófnőt is, akinél az ifjú 
hercegnő lakott. Azt mondták, ő hozta

össze Katalint a cárral. Ez annyira bosz- 
szantotta a grófnőt és férjét, hogy elha
tározták: megszöktetik Katalint a cár
elöl, hosszabb tartózkodásra Nápolyba 
küldik a grófné rokonaihoz.
Ez meg is történt, de a számítás rossz
nak bizonyult: a távolság csak táplálja 
az igazi szerelmet. A cár szám ára most 
m ár nem létezett más nő, m int Katalin, 
akár mellette volt, akár a világ végén. 
Naponta írt neki s Katalin naponta vá
laszolt. Egy évig tarto tt ez így. 1867-ben 
a cár Párizsba utazott, hogy megláto
gassa III. Napóleont. Néma gyűlölettel: 
«Éljen Lengyelország* kiáltással fogad
ták itt I. Napóleon legyőzőjének utódját 
s egy elkeseredett lengyel hazafi két re
volverlövést irányzott a cár kocsijának. 
II. Sándor cárnak szeme se rebbent. A 
kétségbeesett Eugénie császárnéval s III. 
Napóleonnal szemben semmit sem válto
zott elbűvölő grandseigneuri m odora, 
csak aki jól ismerte, vette észre, hogy 
el-elrévedezik s felcsillan a szeme ilyen
kor. Katalint várta, aki végre megszö
kött Nápolyból s a cárhoz sietett P á
rizsba.
Az Elysée-palota kertje volt viszontlátá
suk színhelye. Ügy andalogtak Páris kö
zepén, mint otthon az elhagyott Elagin- 
szigeten. A >kert évszázados fái elrejtet
ték őket. Katalin hercegnő a cárral egy- 
időben tért vissza Pétervárra. Bátyja 
kastélyának egyik emeletét foglalta el. 
Teljesen zárkózott, világtól elvonult éle
tet élt itt. Egyetlen vendége volt: a cár, 
aki naponta m eglátogatta. . .  Itt, e négy 
fal között nyugodtan beszélhetett. Órákig 
csüggött rajta figyelmesen K atalin nagy 
barna szeme. A cár lassan-lassan m in
den államügyébe beavatta, minden po
litikai kérdést megmagyarázott n e k i . . .  
ő  volt az egyetlen élő lény, aki előtt 
hangosan gondolkodhatott «minden oro
szok cárja*, milliók életének és halálá
nak ura.
A cár romantikus barátságának híre 
nem csak egész Péterváron vált köztudo
másúvá, — eljutott a cám é füléhez is. 
Mint férjének régebbi szerelmi ügyeit, 
— ezt is néma megadással fogadta Má
ria Alexandra. Múló lángolásnak kép
zelte ezt is, nem tudta, hogy a cár ezt 
mondta Katalinnak: «Esküszöm, hogy 
am int szabad leszek, elveszlek fele
ségül!*
1875 és 76 a balkáni felkelések éve volt. 
Szerbia és Montenegró kétségbeesett 
erőfeszítésekkel próbálta m agáról le
rázni a török igát. A régi orosz szimpá
tia a szlávok mellett lángolt fel. 1877- 
ben .a  cár aláírta a törököknek szóló had 
üzenetet.
A háború győzelemmel végződött, de 
rettentő em bcráldozalot követelt úgy az 
ázsiai Kary fellegvár bevétele, m int a 
plevnai ütközet. Végül a San Stefano-i 
béke — az angolok energikus beavat
kozása folytán — úgyszólván minden 
előnyt kicsavart az oroszok kezéből. 
Pétervárott és Moszkvában dühösen tün
tetett a nép ez ellen a béke ellen. Há
borút követelt, azonnali háborút az an 
golok ellen. Ebbe azonban m ár nem 
mehetett bele a cár, akinek számolnia 
kellett, hogy anyagilag teljesen tönkre
tette az országot a török háború.
Néma, dacos csendben várta őt a fő
város népe. De mekkora volt a megdöb
benés a cár láttán. II. Sándor cár, aki 
egy éve, mint daliás s erőteljes férfi 
indult a háborúba, "mint megtört öreg
ember tért vissza.
Első útja Katalin hercegnőhöz vezetett. 
Most m ár nem válnak el többé. A cár 
mintha érezte volna, hogy az eljövő évek
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egyetlen fénysugara Katalin szerelme 
lesz.
A tulajdonképpen sikertelen győzelem 
rendkívüli elégedetlenséggel töltötte el 
Oroszországot, amelyet keresztül-kasul 
hálóztak be a nihilisták összeesküvései. 
Bombák robbantak mindenütt. Alig fu
tóit ki Moszkvából a cári vonat, rettentő 
durranás hallatszott s levegőbe röpült a 
kíséret vonata. Ez 1879-ben történt. Egy 
év múlva este hat óra tájban — am i
kor a cár Konstantin nagyherceggel be
szélgetett a Téli Palota kis szalonjá
ban — megremegett az egész palota. 
Irtózatos robbanás hallatszott. A cár 
ebédlője a levegőbe repült. A robbanás 
hallatán a cár a lépcső felé rohant, a 
második emeletre, — ahol tudta, hogy 
Katalin tartózkodik. A lépcsőn találko- 
zett vele. H alálsápadtan borultak egy
más karjaiba. Á cárnő a robbanást nem 
is hallotta. Súlyos beteg volt régen s 
ezen a napon bódult, morfiumos álomba 
merült. A nyarat m ár nem érte meg. 
Néhány hónap múlva II. Sándor bevál
totta ígéretét: titokban nőül vette Kata
lin hercegnőt.
II. Sándor érezte, hogy az államformában 
reform ra van szükség. Lorisz-Meliszov azt 
állította, hogy egy népképviseleti szerv 
beiktatása az államtanácsba megnyug
tatná a kedélyeket s — ki tudja! — tán 
ú tját egyengetné Katalin cárnővé való 
választásának is, ami az uralkodó leg- 
höbb vágya volt.
A cár so-ká gondolkozott. Ki tudja, hasz
nál-e majd ez a reform a nihilizmusban 
forrongó országnak?! Nem lenne-e oko
sabb apja. az autokrata I. Miklós cár 
módszereihez nyúlni.
Végre elhatározta, hogy aláírja a mani- 
fesztumot, mely népképviseleti szervet 
enged az állam tanácsba s elindult Péter 
várra, hogy a  cáreviccsel mégegyszer 
m egtárgyalta a dolgot.
Húsvét előtt aláírta a manifesztumot, 
úgy érezte, kő esett le szívéről s vígan 
indult el, hogy a szokásos húsvéti sereg
szemlét megtartsa. Mikor hazaindult a 
szemléről, a kihalt Névaparton kezében 
nagy csomaggal haladt egy fiatalem 
ber. A cári hintót meglátva, a ] ° va^ 
Iába alá dobta a csomagot. Szörnyű 
ro bbanás . . .  mire a füst eloszlott, véré
ben ott feküdt a kövezeten a cár. Még 
élt, m ikor visszavitték a palotába. Az 
im ádott Katalin kezei fogták le a sze
mét. Feiks Magda

Kevesen tudják,

a harisnyatartó feltalálója nem kisebb 
valaki volt, mint Kant, a világhírű filo
zófus; a kerek harisnyakötő ugyanis 
nagyon zavarta a vérkeringést és kel
lemetlen érzéseket, sőt fájdalmakat 
okozott neki; segíteni akart ezen cs 
addig töprengett, amíg föltalált egy, a 
mostani harisnyatartóhoz hasonló szer
kezetet; Kant azonban filozófus volt 
és nem kereskedő, miért is ezt a talál
mányát megőrizte sajátmagának; —

*

az ókor leggazdagabb embere nem 
Krözus volt, mint ahogy általában hi
szik és mint akinek a neve egyet je
lent a leghatalmasabb földi gazdagság
gal, hanem: Augustus, az első római 
császár, akinek ugyanis, győzelmes 
hadjáratai után, több mint 20 milliárd 
sestertius volt a vagyona; —

a villamosság felfedezője tulajdonkép
pen Thales, görög filozófus, de őmaga 
sem tudott arról, hogy mit fedezett fel; 
Thales ugyanis azokat a szikrákat, 
amiket a borostyánkő erős dörzsölése 
következtében nyert, a borostyánkő 
„lelki megnyilatkozásának" tekin
tette; — *
a hideg víz gyógy hatását elsőnek 
Right, angol orvos ismerte föl, m i 
ben; nagy feltűnést keltett az az ered
ményes próbálkozása, amikor egy hajó 
fedélzetén az egyik tífusz-beteget hi
degvizes leöntésekkel gyógykezelte; a 
legkülönfélébb betegségeknek hidegvíz- 
kúrával való rendszeres gyógyítását 
Priesznitz, német orvos kezdte meg, 
1826-ban; őt követte Kneipp Sebestyén, 
a róla elnevezett világhírű gyógymód
dal; —

*

a postabélyeg már az ókori rómaiak
nál is szerepelt, az állami küldöncszol
gálatban, nem is beszélve a kínaiakról 
és az egyiptomiakról; az újkorban 
1840-ben vezette be a postabélyeget 
Anglia területén Roívland Hiti, angol 
postafőnök.

Díszpárna Wieg Testvérek terve

OSCAR WILDE:
Legenda a lustaságról
Nagyon régen, az idők végtelenségében 
történt: a Sátán elhatározta, hogy békét 
köt az Úristennel.
Nagy tanácskozásra hívta essz-: a pokol 
előkelőségeit. A bukott angyalok egymás
után szólaltak fel és terjesztették elő ja
vaslataikat, hogy sikerüljön a kibékülés 
az Éggel.
—  Sátán, csal: arra vigyázz, hogy ne légy t 
a vesztest. . .  Semmi szín alatt ne engedd' 
át a birodalmadat. Követelj legalább, 
annyit, hogy minden ember lelkének fele 
fölött te gyakorolj h a ta lm a t...
A Sátán végighallgatta az összes indít" 
ványt, de nem felelt semmit. Gőgös és gú
nyos szájának' furcsa mosolya azonban', 
megnyugtatta az egybegyűlteket. Tudták,' 
hogy a pokol uralkodója bizonyára sá
táni tervet eszelt ki.
A Sátán küldöttei tehát megjelentek az 
Űristen színe előtt:
—  A mi királyunk békét akar k ö tn i. . .  '
Az Űristen ott sétálgatott éppen a Pár a'-' 
dicsomban. Csodálatos szépségű nap volí.' 
Az Űristen igazán kegyes és kegyelmei 
kedvében volt. ' '  : ,
— Jöjjön tehát, —  mondta jóságosán — 
és bizonyítsa be békülési szándékát...-.
.4 Sátán megjelent a Paradicsomban é s , 
térdrehullt az Űristen előtt.
—r Kegyelmet kérek, —  szólt reszkető 
hangon. —  M eghódolásom bizonyságául 
felajánlom Neked az emberek minden' 
bűnét, am iket összegyűjtöttem és most 
átnyújtok Neked.
Az Űristen megörült.
A Sátán ugyanis elhozta Hozzá a telhe
tett enséget és zsarnokságot, az irigységet} 
és haragot és sok más b ű n t. . 1
Az egész világ szinte megtisztultnak lát
szott ebben- a .pillanatban. Már majdnem  
megnyíltak a Paradicsom kapui a Sátán 
és kísérete előtt, amikor oz Űristen arca 
hirtelen komorrá változott.
—  Sem m i szükségem ezekre, —  csengett. 
a hangja. —  Csak egyetlen emberi hibát' 
és gyöngeséget hozz el nekem  és m in
den bűnt átengedek n ek ed . . .  Szűnjék  
meg a világon és az emberek lelkében a, 
lustaság! .
.4 Sátán elsápadt és tagadóan rázta fejéig
—  A lustaság az enyém marad!
—  Mit érek akkor a többivel? —  mondta' 
komoran az Űr isten. —- Egyetlen esz
tendő sem kell hozzá és m inden bűn dud- 
vája újra megterem az em berek lelkében. 
Hozd el nekem  a lustaságot!
—  Ez az én legértékesebb kincsem, 
felelte a Sátán. — . Ilyen sokat ne kívánj 
tőlem . . .
Ezen hiusúlt meg a békekötés az Űristen 
és a Sátán Ifözött.
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ív.
KÖTÉLLEL FOGOTT MATRÓZOK.
Az a sok, szenvedésteli keserű nap, am it 
v itorlásokon tö ltö ttem , az a rengeteg  
veszedelmes kaland , vagy a vidám  órák, 
m elyek egyarán t e lvonták  figyelm em et 
az o tthon tó l, —  oly töm egesen je len t
keznek em lékezetem ben, m ikor írásba 
form álom  élm ényeim et, hogy alig tu 
dok válogatni köztük . Most, hogy rövid 
idő re  szárazföldi lakos le ttem  és h iány
zanak  a zak la to tt éjszakák, a durva 
vezényszavak, a csattogó v ito rlák , a 
m a trózverekedések  és azok az apró , de 
íe lketv idám ító  szépségek, m elyeket a 
•nyitott szem mel járó  em ber aká r egy 
•rablógyilkosból is kihám oz, —  most, 
toogy nyugodt éjszakáim  vannak és szi
l á r d  a la ttam  a ta la j, szinte szenvedek, 
m e rt nem szenvedhetek. A férfi hasonló 
az  alaszkai ebhez. A kkor érzi jól ma- 
igát, ha osto rral verik , ha belérugnak, 
•ha a nyugalm ában vájkálnak . A férfi 
a r r a  te rm ett, hogy szenvedjen. A kár a 
ikenyérért, aká r a szerelm éért, akárm i 
egyébért, de ha a sors nem fogja kem é
nyen , e lpuhu l és m ár nem is szám ít
h a tó  igazi férfinek .
É n  egyaránt rengeteget szenvedtem  
m in t m atróz, korm ányos, tiszt vagy 
hajó tu la jdonos. B átran  k ijelen thetem , 
hogy e le jé tő l kezdve roppan tu l u tá l
tam  a tengert és annak m inden függ
vényét; szelet és esőt, sirály t és halat, 
h a jó t és Tutajt és csónakot, a viz sza
g á t és a k ikö tők  fes le tt éjszakáit. Az 
egész nagy vizet, mely k a rr ie r t és ke
n y ere t ju t ta to tt  nekem. U tálom  a tá 
volságokat, az Egyenlítő rom lo tt lég
k ö ré t; pedig valam ikor nosztalgiás aka
ra t ta l  vágytam  u tána . Vágytam  arra , 
hogy lássam a F öldet, m elyen élek, 
vágytam , hogy minél közelebb jussak a 
csillagokhoz, m elyeken, ha igaz, ha lá l
lom  u tán  élnem  kell majd.
A tengerészet em bertelenül durva pá
lya és sem m iképpen sem hasonlítható  
semmi egyébhez. Ha azt az egyetlen 
egyet fel nem  fedezem  benne, hogy 
« tengerészet a legférfiasabb fogla lko
zás a világon, ezen tú l a hajózás örök 
bizonytalanságot, nehéz állandó m unká t 
és m ajdnem  kizáróan  csak kellem etlen
ségeket nyújt. Boldogtalan az, akit 
sorsa arra  kényszerít, hogy az elem ek
kel kerü ljön  soha be nem  fejezhető, 
szün te len  harcokba. Az em ber még 

'm a is nagyon gyenge a te rm észet sze
szélyeivel szem ben és am ikor én kezd
tem pályám at. Istenem , m ilyen nagyúr 
volt még a Tenger!
Tökéletesen  igaza van annak a francia 
írónak , aki teketó ria  nélkül je len ti ki: 
— „A tenger és az asszony szeszélyei
vel szem ben a férfi örökre tehete tlen  
<narad!“

Pályám  kezdetén  csak az m ent el te n 
gerésznek, aki más, rendes polgári pá
lyán vagy hasznavehete tlennek bizo
nyult, vagy az ilyen foglalkozásban 
term észeténél fogva unatkozo tt. H i
szen még a tengerparti népek is arra

Emlék Balatonszabadiból 
Lipták Lászlóné, Klucsik Vilmosné, 

Kóródi Katona Jánosné

tö reked tek  akkor, hogy m esszire elke
rü ljék  a teherhajózást és vagy had i
hajókon, vagy sajá t bárkáikon  tö ltsék  
éveiket. S épen ezért a teherhajók  alig 
b írtak  szépszerével szem élyzethez ju tn i. 
Bizony, igen gyakran valóságos erőszak
kal, szinte kalózkodással k e lle tt össze
verbuválni a m atrózokat és akkora fize
tést ke lle tt adni nekik, hogy arró l 
holm i kereskedelm i alkalm azo tt vagy 
állam hivata lnok még a legmagasabb 
pozícióban is alig álm odhato tt. Az 
igazi, szakképzett tengerész pedig egye
nesen aranyakat ért.
Az ilyen v itorlásra, m int am ilyenen én 
is szolgáltam , a legénység „felszerződ
tetése44 úgy tö r té n t a leggyakrabban, 
m int ahogyan én azt szolgálatom  ne
gyedik éjszakáján tapasztaltam . Egy 
nappal azu tán , hogy Nigel te letöm te 
zsenge és fan táziá lásra m indenkor kész 
fejem et az ő különös, megkapó m eséi
vel, —  m int em lítettem  —  a vitorlás 
legénysége egy szálig o tthagy ta  a ha
jót. A patkányok m iatt. Nigel a hajón 
m aradt, de csak azért, m ivel nagy
számú, törvénybe ü tköző bűne m iatt 
egyelőre nem m erte  m egkockáztatni, 
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hogy p a rtra  szálljon. N yom ban rá te tte  
volna a kezét a hatóság , m ihely t a 
m ólóra lép . . .
Azon a napon a k ap itán y  is e ltű n t a 
fedélzetrő l. Foly ton  lestem , hol kószál
hat. Egyizben, m in tha a p a rti kocsm a
soron m egcsillant volna sapkarózsája... 
mégsem ő . . . hisezn az ille tő  tö k é le te 
sen részeg volt!
E lkövetkezett az est, de a kapitány  
csak nem jö t t  meg. M ivel a szakács is 
elm ent, nek iá lltam  és k áv é t főztem , 
ezen é ltünk  egész nap . N igel fo ly ton  a 
n ad rág já t kereste  és reggeltő l-estig  k á 
rom kodott. És velem  egyá lta lán  nem  tö 
rődö tt. M intha nem  is m ászkáltam  
volna folyton kö rü lö tte . Észre sem vett. 
De a nadrág , az egészen e lv e tte  az 
eszét.
Este k itak aríto ttam  a hálószobát és le
feküdtem . K özvetlenül a fü lem  m e lle tt 
egy o ttfe le jte tt hatalm as ébresztőóra 
kattogo tt. A tengerészek  sok m inden t 
o tthagy tak  és a sok kaca tn ak  én  le ttem  
a b irtokosa. É jjel fé lhárom  óra tá jban  
egyszerre felriad tam . V alak i hevesen 
fe ltép te  az a jtó t. A folyosón re tten tő en  
átkozód tak . A lám pa a léghuzam  foly
tán  elaludt. És m ost va laki b eha jíto tt 
néhány súlyosnak lá tszó  csom agot. 
A kerek  ablakokon hed e ren g e tt a p a rti 
lám pák néhány gyenge sugara.
Nem tud tam  m ire vélni a dolgot, de a 
bőröm  m áry vastagodo tt, nem  sokat tö 
rőd tem  az egész kom édiával és ú jra  rá- 
kényszerítettem  m agam  az alvásra. 
Csak anny it hallo ttam  még, hogy a k a 
p itány  beszél a folyosón.
—  Csúnya m unka volt, —  m ondta dör- 
mögve és reked ten  —  ce fe tü l becsip- 
tem m iattuk! De m ajd  elszám oljuk 
ezt is!
A ztán elcsendesedett m inden. Nem tu 
dom, m ennyi ideig szund ikáltam , de 
valam i állandóan azt súgta, ide je volna 
felkeln i. És egyszerre fé lre  nem  é rth e tő  
m ódon hallo ttam , hogy valaki közvet
lenül a lábam nál erősen  sóhajtozik! 
Egyik „csom ag44 ja jg a to tt!
Gyorsan leszálltam  és m eggyujto ttam  a 
lám pát.
És a következő szem pillan tásban han 
gosan felk iálto ttam .
Öt te ljesen  elázo tt em ber h evert a 
padlón, valam ennyi gúzsbakö tve , úgy, 
hogy tag jaik  egészen k ifo rd u ltak ! R et
tenetes alkohol-szag te rje n g e tt a hely i
ségben, m ajd e lá ju ltam  tő le, anny ira  
undo rító  volt. Ir tó z a t fogo tt el, m ikor 
az eszm életlenségig e lázo tt em bereket 
m egp illan to ttam . Az a jtóhoz ugro ttam , 
fel akartam  nyitn i, de nem  lehete tt!
A kap itány  egy kuckóba z á rt ezekkel a 
gyilkosképű haram iákkal!
Egyelőre fogalm am  sem volt. mi ilyen 
kor a teendő. F elkap tam  egy vödröt.
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mely színü ltig  te le  volt hidegvízzel és 
egyik fogoly nyaka közé loccsantottam  
az egészet. Az ille tő  összerándult, mór- 
gott valam it és nyugodtan  továbbaludt. 
O tt ü ltem  ágyam  szélén m ajdnem  reg
gelig. F é lh a tk o r az egyik zsivány ébre
dezni kezd e tt. Nagy erőlködéssel fe lü lt, 
m egp illan to tt engem et és hosszan né
zett. H irte lenszőke em ber volt és nem 
is olyan rosszképű, m int am ilyennek az 
első ó rákban  feltételez tem .
—  Ejnye, de jó t alud tam , p ajti! —  így 
szólt hozzám  —  csak azt nem  értem ... 
m iért nem  vagyok ágyban . . .  de hiszen 
ez nem  is az én kabinom ! Fékom adta, 
ta láncsak  a Lesinán vagyok? Vagy 
nem ? É n  vagyok én . . . vagy . . .  te  
vagyok... én... h a t zsákravaló L ucifer 
ism eri k i m a g á t . . .  mi az?
—  Maga a F ek e te  V itorláson  van, uram
—  válaszoltam  reszketve —  és nem a 
Lesinán!
Em berem  h irte len ü l k ijózanodo tt és 
fürge le tt, m in t egy gyík. Fel ak a rt ug
rani, de m occanni sem b írt. És ekkor 
ve tte  csak észre, hogy összekötözték! 
K ö rü lnéze tt és m egp illan to tta  tá rsa it is. 
F ö lö ttünk , a fedélze ten  valaki láncokat 
és k ö te lek e t buzgált, nehéz dolgokat 
vonszolt s a hajó teste  alig észrevehe
tően m egreszkete tt. És az ism eretlen  
m ost e lbődü lt. Soha azóta nem  h allo t
tam  ilyen hango t em beri torokból . . .
—  V edd le ró lam  a kö te leke t, ha Is ten t 
ismersz! —  m ordu lt rám  a legény, ak i
nek  e lszak íto tt inge alól sohasem  lá to tt 
m ére tű  izm ok p a tta n ta k  elő, —  hadd 
m enekü ljek , am ig nem  késő! Gyorsan! 
Egy kést! ö t  p e rc  m úlva m ár nyilt- 
vizen vagyunk! H allod , hogyan dolgoz
nak fö lö ttü n k ?  M ost o ld ják  el a hajót! 
Szívesen m ozdu ltam  volna, de akkor 
még az vo lt a te rm észetem , hogy adott 
esetben  valósággal odaragad tam  a ta 
lajhoz, ha m egijedtem .
—  L e ita tta k  és úgy hoztak  ide! —  k ia
bálta  a legény —  vágd el gyorsan! Min
den holm im  a Lesinán  m arad t! És ezek 
is így já rtak !
—  B ezárták  az a jtó t, —  rebegtem . 
m ajd felkap tam  egy bere tv á t, mely o tt 
h eve rt ny itva az asztalon  és p illana tok  
a la tt leszedtem  az em berrő l a kö te lé
ket. A m ikor fe lá llt, magam  is m egijed
tem . K étm étere s, szélesvállú óriás volt, 
aki nyögve fe ltápászkodo tt!
—  Ne félj tő lem , gyerek! —  m orm olta 
és egyenesen az a jtónak  rohan t. Az 
em ber és a palló  összeütközött. R ecse
gett és ro pogo tt az ajtó , de nem enge
dett! —  Segíts, —  m ondta a szőke em
b e r  —  bolond erős . . . nem  bírok  vele... 
szabadítsd  k i a többieket!
O dakünn nagyokat csa ttan tak  a k ibon
to t t  v ito rlák , m ia la tt én felráztam  a 
több ieket. N igel és a kap itány  ugyan
csak n ek ilá th a tta k  a m unkának. V i
szont ezek it t ,  velem együ tt, hosszas 
k ísérletezés u tán , k im erülve , izzadva 
ü ltek  vissza az asztalhoz.
—  K éső, —  m ondogatták  egym ásnak 
az idegenek —  m ár e lindu ltunk , gye
rekek . M ost m ár egy u ta t meg kell te n 
nünk  ezzel a kalózhajóval! No de ezt 
nem viszi el szárazon a kapitány!
Én éppen  a szellőztető a la tt ültem . 
Z a jt ha llo ttam  és tek in te tem e t fölfelé

irányoztam . A szellőzőcső csavaros te
te jé t leszedte valaki és most Nigel k iá l
to tt le hozzánk:
—  Jó lesz csendben m aradni, m ert ne
künk revolvereink  vannak! Félnyolc
kor felnyitjuk  az a jtó t, az tán  m unkára 
fel! Részeg disznók!
Befejezésül Nigel óriásit köpött, pont 
a fejem  búbjára.
Egym ásra bám észkodtunk. Ez a hihe
te tlen  durvaság csalta k i az első köny- 
n yé ké t a szem eim ből. És m ikor a L e
sina m atrózai elm esélték, mi tö rtén t 
velük, fogadalm at te ttem , hogy teljes 
erőmimel ezeknek az em bereknek a 
p á rtjá ra  állok. —  Te még gyerek vagy, 
barátom , —  m ondta a szőke óriás —  
és fel sem érheted  ésszel, m ekkora sze
rencsétlenség é r t m inket! P énzünk, ru 
hánk, m inden holm ink o ttm arad t a 
Lesinán, írásainkkal együtt. És a Le-

Fésűtartók ERMA terve

sina holnap indu l Japánba! Sohasem 
ta lá ljuk  meg többet. A kapitányod k i
csalt bennünke t egy m ulatóba, ahol 
mákonyos b o rt i ta to tt velünk. És m i
kor e lalud tunk , idecipelte tte  a tá rsasá
got. És azonnal el is indu lt. Érzed, ho
gyan reszket a hajó? Most m ajd dol
gozhatunk neki fé lbérért, vagy ingyen, 
egy álló esztendeig, vagy még tovább! 
Tudod-e, hová ta r t  a F ekete V itorlás?
—  Chilébe.
—  Ezer bomba! M esszebbre m ár nem 
is m ehet! De a fejem et teszem rá, 
hogy a kap itány  sohasem ér oda! 
C ristiannal m adara t fogott ugyan, de 
ez a m adár alaposan összecsipkedi azt 
a gazem bert!
Ez a C ristian valam i norvég szárm azás 
volt, a többiek pedig észtek, le ttek  és 
dánok voltak. Sokkal szim pátikusabb 
és hatalm asabb legények, m int Nigel 
és társai. M ikor megm osakodtak és le
tisz títo tták  sáros-poros m ivoltukat, 
u rak  álltak  elő ttem , kötél-izom zatú 
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tengeri d rabantok , ak iknek nyomban 
a védelme alá helyezkedtem .
Végre felnyílt az ajtó  és a küszöbön a 
F ekete K apitány  je len t meg egy óriási 
m ordállyal a kezében. M ögötte Nigel 
állt, nem kisebb m éretű  bőrkorbáccsal.
—  Mars, dolgozni! —  m ondta a kapi
tány, — aztán  m ajd délben elbeszélge
tünk a továbbiakról.
—  Nem addig van az, —  válaszolta 
C ristian —  először tudni akarom , mi a 
bérem , ha m ár id e c ip e lt. . .
A kapitány  k ikap ta  Nigel kezéből a 
korbácsot és végighúzott vele a norvég 
arcán.
—  Egyelőre ez a fizetés! — üvöltötte . 
Befogtam  a szemem, m ert a norvég 
elő relépe tt és úgy lá ttam , hogy fel
nyitja a száját, hogy keresztben  nyelje 
le a ké t vézna legényt. De csalódtam . 
Senkit sem ü tö tt le, nem szúrt le sen
kit. C ristian föl sem vette  a csapást, 
csak m osolygott és e ttő l a mosolytól 
m egrendült a kapitány . A zóta rá jö t
tem, hogy az a legveszedelm esebb em
ber, aki nem kiabál, am ikor m egsér
tik , hanem  mosolyog.
—  Mi a m unka? —  kérdezte a norvég, 
m iközben én m áris k isu rran tam  a ka
binból.
—  M ossátok fel a fedélzetet, gazembe
rek! R akjátok  össze a köte leket! Föl a 
fővitorlákkal, féljobbra a csőrv itorlát, 
első árboc szabad, k e tten  m egrögzítik 
a horgonyt, egy em ber a korm ányhoz! 
Sem m it sem é rte ttem  a parancsszavak
ból. M it tud tam  én, m i az a rögzítés és 
mi a csőrvitorla?! Az em berek ebben 
a p illanatban  ú jra  tengerészek voltak . 
A tenger zo rd , éles szele m egcsapta 
őket és látszóan m indent e lfe le jte ttek . 
Csak néztem  . . .  néztem  u tánuk , am in t 
valam ennyi pontosan  a helyére ro h an t 
és m intha i t t  szü le te tt volna a hajón , 
oly pontosan te lje síte tte , am ivel meg
bízták. Ezt a tudást! C ristian t a m áso
dik árboc te te jén  lá ttam  viszont, ahogy 
h irtelenében  ú j k ö te le t fon t a régi he
lyébe, m iközben hajszálon lebegett az 
élete , hiszen alig kapaszkodott! Egy 
kézzel fonta a bonyolu lt csom ókat!
—  E rre az em berre nagyon vigyázz, —  
m ondta N igelnek a kapitány .
—  É n  is kérek  m unkát! —  je len tkez
tem.
—  M egijedtél, ugy-e, gyerek? —  vála
szolta a kap itány  szelíden. —  ír ta m  
tegnap apádnak, hogy it t  vagy és jó  
kezekbe kerü ltél. Nem engedem , hogy 
o tthon  nyugta lankodjanak. E m bert fa
ragok belőled, kölyök! Egyszer az tán , 
ha m ár tiszt le tté l, hazatérsz egy hé tre  
és csodálkozva néznek fel rád! É rtesz 
valam it a konyhához1'' M inden magyar, 
gyerek é r t hozzá. Ti a főzést m ár az 
iskolában tanu ljá tok . Eriggy és koty
vassz valam i ennivalót.
—  Igenis, —  válaszoltam , b á r  nem em 
lékszem , hogy tanára im  valaha is meg
m agyarázták volna, hogyan kell e lké
szíteni, tegyük fel, egy csirkepaprikást. 
De m áris rohan tam . A vitorlás m ár ví
gan szelt^-a vizet, m ely bugyborékolva 
m arad t el m elle ttünk .
K étségtelen , bizonyos m ost m ár. hogy 
valam ennyien a F ekete V itorlás foglyai 
le ttünk . (F o ly ta tju k )
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. . M O H  B L .7 K A £akás.unk az&z&e.
A nagyvárosok lakásai a forró nyári hónapok alatt bágyad
tan szunnyadtak, hogy az első hűvös szellőre felébredjenek 

•és követeljék, hogy fokozottabb mérvben törődjenek lakóik 
vele. Szokás ősszel a lakást rendbehozni, átrendezni, friss szí
nekkel ellátni.
A  ma embere fokozott igényeket támaszt lakásával szemben, 
mint elődje' Nem kíván ugyan dús faragásé bútorokat és ne
néz brokátokat, mint a renaissance-korabeli őse, sem gazdag 
:sipkézésű, drága selymekkel bevont dús aranyozásé, kézi- 
czövésű drága gobelinekkel díszített szobaberendezéseket, 
mint ősanyja, aki XVI. Lajos korában élt, anyagiakban lénye
gesen mérsékelte igényeit. De annál többet kíván a ma em

bere lakásától. A kényelem maximumát. Akár egyszobás 
□arponlakásról, akár hatszobás luxuslakásról legyen szó, első
sorban kényelmes kell hogy legyen. Lakója nem rabszol
gája a reprezentációra beállított lakásnak, hanem szolgá- 
atába állította azt és annak minden berendezési tárgyát.
A mai ember szereti a változatosságot. Megkívánja tehát lakásá- 
•”oi azt is, hogy az rugalmas, mozgékony legyen, szereti, ha 
meglepetéseket tartogat számára — olyan, mint a mintaszerű 
asszony — nem lehet soha ráunni, mert mindig új oldaláról 
smerhetjük meg. Tartson’ tehát minden háziasszony terep
szemlét, mielőtt az őszi szokásos nagytakarítást megkezdi, 
nogy a rendelkezésére álló anyagi eszközökkel milyen módon

. ’ rissítheti fel lakását. A főrendező ő, az ő fantáziáján és jó
ízlésén múlik, hogy milyen lesz az átrendezett lakás. A leg- 

•<onzekvensebb ízlésű ember számára is, aki ragaszkodik örö
költ, vagy szerzett bútorának minden egyes darabjához, fel
frissülést jelent a változatosság, mert a megkövesült lakásban 
könnyen közömbössé válhat és meg sem látja már azt, amiben 
évek előtt még gyönyörűsége telt. Tudat alatti vágya nyer ki
elégülést egy új színekkel némileg átformált lakásban, ha ezt 
nem is vallja be még önmagának sem.
Miben állhat a lakásnak átformálása? Sokféle lehetőség van. 
A leggyökeresebb a régi bútorok átalakítása, leegyszerűsítése. 
Sokszor aránylag csekély költséggel egészen hallatlan ered
ményeket érhetünk el. Láttám’ például egy oszlopos, feltétes 
ebédlőt, miután az oszlopokat és a feltéteket eltávolítottuk 
róla, mennyivel jobban illett a 3 m magas modern lakásba. 
Ha sö.tétszínű bútorainkat színesre .átfestjük, ha a bútorbevo
natokat újakkal kicseréljük, már egészen új színeket nyertünk. 
Számtalan skálája van az újításnak. Egy-két lámpa, néhány

új színes szőnyeg kevés költséggel adnak új színt. A festmé
nyek időnkénti felcserélése Japánban divatos, meg lehet ezzel 
•s próbálkozni. A könnyen mozgatható dísztárgyak is helyet 
cserélnek és talán néhány új kerámia is talál még helyet.
A falakat újból kárpitoztatjuk, vagy festetjük. Talán! Talán 
csak a mennyezetet és letisztítjuk a tapétákat. Amerikában a 
mi világos falainkkal szemben egyszínű sötét, vagy élénkszínű 
falakat festenek. A bútorok fehérek, vagy csontszínűek. Lát
hatunk odaát zafirkék falat, halvány rózsaszínű chintzzel be
vont bútorhoz. Vagy méregzöld falat elefántcsontszínű bútor
hoz és halvány rózsaszínű bútorszövettel bevonva. Vörös bú
tor hátterének szürke falat, feketével. Négerbarna falhoz 
beige-színű mennyezetet és bútort — rózsaszínű behuzattal. 
Nálunk is szokásos az ablakfülkéket vagy a szobának a fekvő
helyek fölötti falát is élénk színnel festeni. Minden tárgyilagos
ság dacára a vidám színhatásoknak kell érvényesülniük laká
sunkban, mert a gondterhelt, elfoglalt ember otthonában fel 
akar frissülni.
A virág a lakásban rendkívül fontos. Nemcsak egy csoportban 
egy virágasztalon helyezzük el a virágot, hanem mindenhol, 
ahol egy talpalatnyi helyet tudunk neki szorítani. Az ablak 
előtt a földön, az ablak párkányán, kis üveges télikertszerű 
szekrényben, többpolcú asztalkán. A régi idők makart-csokrai 
és műpálmái helyébe bevonult a virágzó rózsatő és hortensia, 
a szobafenyő és filodendron, a fikusz szomszédságában meg
fér a fukszia és a szegfű, az alpesi viola és a rövidéletű jácint 
és tulipán. A kaktusz-kultusz egészen különös valami. Sokféle 
alakjánál fogva mulatságos látványt nyújt, igénytelen és na
gyon divatos.
A lakást mozgalmassá a könnyen mozgatható bútorok teszik. 
Egy-egy teakocsi, amint a szervírozott teával úgyszólván ma
gától berobog magas gumikerekeken, vagy a könnyen moz
gatható asztalkák, állványok és karosszékek módot nyújtanak 
arra, hogy néhány perc alatt átrendezzük — szükség szerint 
— lakásunkat. Már nálunk is láthatjuk az Amerikából szár
mazó, kerekeken járó falakat, melyek szükség szerint tagolják 
kisebb fülkékre a nagyobb szobákat, ami különösen vendég
látás idején nagyon előnyös.
Amint látjuk, a nyaralásból hazaérkező háziasszonyt hálás és 
szép feladat várja. Szabad még egy tanácsot adnom? Az át
rendezés és nagytakarítás idejére küldje el a férjét pihenni.

Modern lakásberendezés Foto.- Seidner
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Tüllbehúzásos függöny Wieg Testvérek terve

Avilág legnagyobb könyve
Kína érdemelte ki az elsőség pálmáját és a dicsőséget, hogy 
megalkotta a világ legnagyobb könyvét. Nem véletlen dolog, 
hogy ezt a rekordot éppen Kína érte el és állította föl. Ne 
feledjük el, hogy —  jóval Európa előtt —  Kínában találták 
fel a papirost, az íróecsetet és a könyvnyomtatás művésze
tét. Kínában már a 7. században, amikor Európa fölött még 
a népvándorlások komor fellegei borongtak, nagyon sok 
hatalmas méretű és az egész irodalmat összefoglaló, úgy
nevezett enciklopédiákat készítettek.
A legnagyobb könyv azonban 1403-ban, a császár felszólí
tására készült gigászi enciklopédia, amelynek neve: Yung-lo 
ta-tien. Az akkori híres tudósok egész testületéi dolgozták 
föl az összegyűjtött irodalmat, a legrégibb írásoktól az 
akkori legújabb könyvekig, egységes terv alapján és egysé
ges rendszerbe foglalva. A különösen szép kézírással rendel
kező embereknek egy másik regimentje másolta öt eszten
dőn keresztül ezt a művet, amely csupán egyetlen példány
ban készült el.
22.877 részből áll és 11.995 kötetből. Minden kötet sárga 
selyembe van kötve, az alakja pedig 52 cm magas és 31 cm 
széles. Minden oldalán 8 kézírásos sor van, átlagosan 15—  
15 betűvel.
Ez a gigászi munka az élet minden megnyilatkozását átölöli, 
de egységes terv és egységes rendszer szerint csoportosítva. 
Először jön az erkölcstan, ezt követi a filozófia és állam
tudomány, aztán a történelem, földrajz, természettudomány 
és így tovább.

Ó P I U M
Az ópiumot az éretlen mákból kisajtolt tejszerü nedű
ből nyerik és mint félelmetes kábítószer kerül kereske
delmi forgalomba, hogy nagyon sok szerencsétlen ember 
szervezetét mérgezze meg.
Az egész világ orvosi céljait szolgáló ópium-mennyiség 
rendkívül csekély. Mindössze évi 400.000 kilogramm, 
ami az évi ópiumtermésnek csupán jelentéktelen töre
déke.
Az ópium-termelés főfészke Ázsia és az ópium forgalma 
a fehér ember szemében szoros kapcsolatban áll a sárga 
emberfajjal. Kína ópium-barlangjai az egész világon hír
hedtek. Annak dacára, hogy m ajdnem minden ország 
szigorú törvényekkel küzd az ópium-csempészés ellen, 
sőt a Népszövetség is egyik céljául tűzte ki az ópium  
ellen való harcot: az eredmény eddig még nagyon jelen
téktelen. Igaz ugyan, hogy a világháború után az ópium 
mal való üzérkedés kissé alábbhagyott, de a leg
utóbbi esztendőkben új erőre kapott és veszedelmes 
mértékben emelkedett.
Európa ópium-termelése számításba sem jöhet, hiszen 
mindössze Bulgária termel körülbelül évi 44.000 kilo
grammot, Jugoszlávia pedig 150.000 kilogrammot. Sokkal 
jelentősebb az ázsiai ópium-termelés. Egyedül Szmirna 
környékén évente 175.000 kilogramm ópiumot termelnek, 
Törökországban pedig —  ez az 1930. év adata —  640.000 
kilogrammot. Angol-Indiában legutóbb 265.000 kilogramnt 
volt az évi termés, de a háború előtt az 1 millió kilo,- 
grammot is meghaladta. Perzsia ópium-termelése éven
ként körülbelül 600.000 kilogrammra, Japáné pedig 
130.000 kilogrammra becsülhető.
Mindez azonban jelentéktelenné törpül Kína ópium
termelése mellett. A teljes pontosságú adatok hiányoznak 
ugyan, annyi azonban bizonyos, hogy évi 15—20 millió 
kilogrammra becsülhető.
Ázsia ópium-kereskedelme európai felügyelet és az 
európai államok ellenőrzése alatt áll. Sajnos azonban, 
hogy egyes európai államok legnagyobb hasznát és pénz
ügyi bevételét éppen a kiadott ópiumbehozatali, engedé
lyek alkotják, ami lehetetlenné teszi az emberiség leg- 
gyilkosabb mérge ellen való hathatós és eredményes küz
delmét. Elég, ha annyit megemlítünk, hogy Angliának 
1930-ban az ázsiai angol gyarmatokból behozott ópium, 
az engedélyek díja fejében 7 millió font bevételt jelen
tett, Ilolland-India hasonlóképpen az ópiumért az utolsó 
10 év alatt 30 millió forintot hozott az államkasszába, 
Indokína pedig 11 millió dollárt és m indezt a legnagyobb 
méreg: az ópium jóvoltából.
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Egy úr bemegy a patikába és dühösen 
mondja:
—  Az állatorvos tegnap felírt a kutyám
nak öt gram chinint és ön a receptre öt 
gram sztrichnint adott ki, amitől a kutya 
megdöglött.
—  Teringettét, —  csap az asztalra a 
gyógyszerész, —  akkor kérek még három 
pengőt.

*

Kohn hazautazik Pestről és elmeséli kon- 
kurrensének, hogy milyen előzékenyen vi
selkedett vele Pesten a Blau és Társa-cég 
főnöke.
—  Miben állt az az előzékenység? —  kérdi 
Grün.
—  Hát kérlek, —  meséli Kohn —  este nála 
vacsoráztam és ö megkínált pezsgővel, sőt, 
mikor eljöttem, gyertyával a kezében le
kísért egészen a kapuig.
Grün, mikor legközelebb Pestre utazik, 
szemrehányást tesz Blaunak:
—  Nézze, Blau úr, én magának mindig 
készpénzzel fizetek, a Kohn meg hathavi 
hitelre vásárol és engem, mikor múltkor 
magánál vacsoráztam, mégis csak az elő
szobáig kísért ki, a Kohnt meg egészen a 
kapuig.
—  Mondok én magának valamit, — mondja 
Blau —  ha maga a sötét lépcsőházban ki
töri a nyakát, ez csak a maga baja, de ha 
ez Kohnnal történik meg, az az én bajom 
is, mert k i fize ti meg akkor nekem az ő 
tartozását?

*
Egy skót megkérdezi a barátjától:
—  Mondd kérlek, nem vennéd meg a háló
ingemet? Olcsón eladom.
A másik csodálkozva kérdezi:
—  Miért akarod eladni a hálóingedet?
—  Mert egy éjjeliőri állást kaptam.

A házaló be akar menni egy parasztgazda 
udvarába, de nem mer, mert a kutya 
ugatva rohan feléje.
—  Ne féljen kend! —  kiabál rá a gazda.
—  Hát nem tudja, hogy amelyik kutya 
ugat, az nem harap?
—  Én tudom, —  mondja a házaló —  de 
vájjon tudja-e a kutya is?

Az ország
Amikor az ember még a természet ha
talma alatt nyögött, annak képe csu
pán apró részletekben bontakozott ki 
előtte. A folyó völgyét volt kénytelen 
követni és szorongó érzéseket támasz
tottak lelkében a tekintetét elálló hegy
óriások. A tenger partja, az ország ha
tára: az ember érdeklődésének is ha
tárát jelentette.
Lehulltak ámde a távolságok sorompói, 
a horizontok széttágultak és távoli or
szágok fonódnak össze az országutak 
hálójában. Ennek dacára azonban min
den ország utóinak egyéni arca van, 
amely lényeges vonásokban megkülön
bözteti a többi ország útaitól. 
Franciaországot még ma is azok az 
utak hálózzák keresztül, amelyeket Na
póleon készíttetett, hős hadseregének 
felvonulási céljaira. Ezek az utak nem 
törődnek a falvak fekvésével és csak 
a nagyobb helységeket kapcsolják 
össze. Nem az általános forgalom, ha
nem a diadalmas hadsereg stratégiai 
céljait szolgálták. A francia országútok
nak ezt a jellegzetes sajátságát az új 
autóutak építésénél felhasználta Európa 
nagyon sok országa.
Olaszország, Mussolini mindent átfogó 
zsenialitására, az utolsó években épít
tette ki úthálózatát, amelynek tervszerű
sége a legnagyobb elismerést érdemli 
ki. Még ott is, ahol lehetetlenségnek 
látszott az autóforgalom, nagyszerű 
utakat konstruáltak. A Garda-tó mellett 
például a meredek sziklafalba vágtak 
sok kilométer hosszúságú gyönyörű 
utat, Bernina déli oldalán pedig az Al- 
pesekbe. Rómától Ostiaig — a kikötő
városig — 10 méter széles nyílegyenes 
országút vezet, minden autóvezető 
ideálja, mert semmi nem akadályozza, 
hogy kettőzött gyorsasággal száguld
hasson.
Spanyolország utai is kiépültek az 
utóbbi években. Pompás országutak
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csillognak a déli nap fényében Madrid
ból Sebastianba, Barcelonából Mad
ridba és tovább, egészen Sevilláig. 
Amint azonban elérjük a portugál ha
tárt, porosak, ápolatlanok és keskenyek 
lesznek az utak, amelyek csupán a fő
város: Lissabon közelében kapnak kissé 
«városiabb» külsőt.
Hollandiában és Dániában a dús termő
földek kellős közepén vezetnek keresz
tül az utak. Azonnal felismerhető, hogy 
a mezőgazdasági termények szállítási 
céljait szolgálják. Az országutak ál
landó kulisszái Hollandiában a szélmal
mok, a veteményes kertek, az öntöző
csatornák és a világhíres óriási virág
földek.
Svájc utai hősi erőfeszítéssel kúsznak 
föl az Alpesek csúcsaira, a St-Gott- 
hardra, a Julier-re, a Furka-ra stb. Pe
dig néhány év előtt még Engadin kör
nyékén tilos volt minden autóforgalom. 
Sziklaorom, gleccser, semmi nem akadá
lyozhatja meg a ma emberét abban, 
hogy autójával elérhesse a legrejtettebb 
völgyet és a legmeredekebb csúcsot. 
Lengyelországban viszont alig lehet be
szélni autóforgalomról. Még Varsó kö
zelében is olyanok az utak, hogy ökrök 
vagy lovak segítsége nélkül nem lehet 
továbbvontatni a kátyúba jutott autót. 
Jugoszláviában, Bulgáriában és Görög
országban is hasonló a helyzet. A né
met országutak viszont, mintha minden 
ország utóitól tanultak volna, Európa 
legkitűnőbb és leghasználhatóbb utaivá 
lettek az utolsó évtized alatt.
A magyar országútokról most ne beszél
jünk. Mindnyájan ismerjük, mindnyájan 
tudjuk, hogy milyenek. Mi egyelőre 
kénytelenek vagyunk megelégedni velük, 
mert változtatni nem áll módunkban. 
Annyit azonban őszintén beismerhetünk, 
hogy a külföld véleménye a mi ország
sainkról — nem túlságosan hízelgő.



•I. 7751/52. Őszi kosztüm nagykockás gyapjúanyag
ból. A kabát szabása különleges, széles váll, 
szuk ujjak, a zári állógallér legombolha.ló. A 
kosztümöt kiegészíti a kabát fazonjával egyező 

amint azt a J. 7752. 
Anyagszükséglet: 3.85 m, 
A blúzhoz 2.25 ni crepc,

'  nagos, matt crepe-bluz, 
számú modell ábrázolja. 
130 cin széles anyagból. 
100 cm széles anyagból.

J. 7733/54. Komplett ruha és kabát kék gyapjú- 
diagonal anyagból A ruha egyszínű, a kabát 
csíkos anyagból készül. A ruha és a kabát fazonja 
azonos. A ruha szabása alakhoz simuló, a felsőrészt 
széles kihajtott gallér díszíti. Ez alól fehér blúz- 
szerű rész tűnik elő. Anyagszükséglet: a ruhához 
2.90 ni, a kabáthoz 3.80 ni, mindkettő 130 cm széles 
anyagból.

.1. 7755 5B. Komplett ruha és kabát fiatal hölgyek 
részére. A ruhához pasztell-rózsaszín, a kabállioz 
vörös csikós diagonal anyag kell. A ruha és a 
kabát fazonja azonos, eltérés csak az övnél lát
ható. A ruha öve csokorral, a kabáté csattal zá
rul. Mindkettő gallérja széles és három gombbal 
goir.bolódik. A kabátot keskeny, álló prémgallér 
díszíti. Anyagszükséglet: 4.10 m, 100 cm széles 
anyagból, a kabáthoz 3.45 m, 140 cm széles anyag
ból.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható 2.40 pengő előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája 4.80 pengő
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.!. 7737. Estélyi kép fiatal lányok részére, fekete 
prémimitációból. Szabása frakkszeiü. széles ki- 
hajló gallérral. Anyagszükséglet: 1.10 ni, 100 cm 
széles anyagból.
.1. 7738. Estélyi kép fiatal lányok részére, fekete 
bársonyból. Széles gallér, nyaknál összetartó 
kabátka disz. Anyagszükséglet: 1.25 in, üli cm 
széles anyagból.
J. 7739. Crepe satin blúz fiatal lányok részére. A 
blúz szabása raglánszerű. háromnegyedes bő u j

jak. kézelők, három-három fémgombbal díszítve. 
A nyakkivágás csokorban végződik. Anyagszükség
let: 2.10 ni, 100 cm széles anyagból.
.1. 77KII. Háromnegyedes blúz fehér gyapjúanyag
ból. A ruhát piros hímzés díszíti. A blúz szabása 
testhezsimuló. az ujjak felül szőkék, alul bő. töl- 
csércs szabásúak. A nyak körül keskeny gallér, a 
kivágás ké.t-két gombbal zárul. Anyagszükséglet:
I. 80 ni. 130 cm széle, anyagból.
J. 77(11. Beige színű blúz yersey anyagból,

világoskék yersey díszítéssel. Baglán-szabás. hő u j
jak. keskeny gallér és kihajtó. Anyagszükséglet: 
l.lio in. 110 cm széles anyagból.
.1. 7762. Elegáns délutáni blúz fehér selyemanyag
ból. A blúz dísze a különleges szabás. Eelül bő, 
alul szűk ujjak. A nyaknál és övnél álkötővel. 
Anyag-zükségiel: 2.ón in. Hm cin széles anyagból. 
J 7763. Könnyű kabátka nieggyszinű gyapjúanyag
ból. Széles vádiak, felül bő. alul szűk ujjak. 
Anyagszükséglet: 1.70 ni, 130 cm széles anyagból.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható 2.40 pengő előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája 4.80 pengő
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J. 7806. Piros crcpc-de-chine ruha fiatal hölgyek 
részére. A ruhát széles gallér (Uszíti és úgy a 
gallért, mint a ruha alsó szélét keskeny phszé 
disziti. A derékon széles öv, mely hátul hosszan 
lelógó csokorban végződik. Anyagszükséglet: a.tu 
m crcpc-de-chine. 100 cin széles anyagból.
J. 78117. Délutáni ruha középbarna creac-satin- 

vagból. A ruha vállbán széles, az ujjak puffo- 
nyak körül keskeny fehér gallér, mely szé“ nv,í. ü X n  S r  kuliérf m elyszé- derékon keskeny, hosszú, reK-'.e ...................... ...... .

Minden ruha „ . M .«.in«i. kiadShiv,álunkban kapha.S 2 ,0  p.n,S elSee.es beklildise ellenibe. Koszon, szabáson,,a 4.80

les. hímzett csokorban végződik. A ruha szabása 
derékban testhez simul, bő harangaljjal. Anyag- 
szükséglet: 4.65 m, 160 cm széles anyagból.
J. 7808. Délutáni ruha élénkvörös, matt crcpe- 
anvagból fiatal hölgyek részére. A ruha dísze a 
nyakkörüli keskeny, háromsoros gloknis fodrokból 
álló gallér, melyet elöl virágcsokor .tart össze, a 
derékon keskeny, hosszú, fekete bársonycsokorban

végződő öv. Az alj különleges szabású. Anyag- 
szükséglet: 4.75 m. 106 cm széles anyagból.
,1. 7809. Délutáni ruha sötétszürke matt crcpc 
anyagból. A ruha különlegessége a vállukon levő 
keskenv piros fodor és az ujjak. Piros csokorban 
végződő öv és virág disziti. Az alj szimmetrikus 
szabású. Anyagszükséglet: 4.20 m matt crepe. 
60 cm piros anyag, mindkettő 100 cm sze.es 
anyagból.
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J. "810. Délutáni ruha zöld crepe anyagból. A inba 
dísze a különleges gallér és a húzott puffos ujjak. 
Harangalj. Anyagszükséglet: 3.85 m, 100 cm széles 
anyagból.
J. 7811. Délutáni ruha fekete georgette-anvagból. 
A váltakon a rüss-díszités, bő ujjak, az alj szim

metrikus szabású, bőven harangos. Anyagszükség
let: 4.30 m. 100 cm széles anyagból.
J. 7812. Délutáni ruha kék crepe romainból, ha
sonló színű csipkedíszitéssel. A derék féloldalon 
hosszabb és cakkozolt széllel hull az aljra. A 
nyak körül keskeny pánt. Harangalj. Anyagszük
séglet: 3.70 m. 100 cm széles anyagból; 1.20 in 
csipke 00 cm széles anyagból.

.1. 7813. Délutáni ruha hammerschlag anyagból, 

világossárga díszítéssel. A ruha szabása alakhoz 

simuló, hosszú, szűk ujjak, felül különleges pánl- 

disziléssel. A kivágást legyezőszerű csokordisz 
zárja be. Derékban húzott. Harangalj. Anyag- 

szükséglet: 4.75 m, 100 cm széles anyagból.
Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható 2.40 pengő előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája 4.80 pen3ö
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N Ő K  A M Ű V É S Z E T B E N  ŐSZ három variációban
Párizsban vannak a legszebb rózsák 
és a rózsák a vlágon m indenütt —  
legalább a nevükben —  Párizs után 
sírnak. És Párizsban a legszebb rózsá
kat Madame Madelaine Lemaire fes
tette.
Lemaire-né Colle Madelaine 1845-ben 
született Sainte-Bosselineben. Az 1864 
évi Salonban állitot* k i először, főként 
arcképeket festett, de különösen ki
tűnt paszteljeivel és akvarelljeivel, 
am ik virágokat, előszeretettel rózsá
kat ábrázoltak.
Lemaire asszomj kétemeletes háza és 
műterme, am elyet orgonavirágos kert 
egészített ki, a rue Monceau-ban volt. 
Ebben a műteremben v rágós május 
hónapban, m ikor a legnagyobb volt 
az idegenforgalom Párizsban, minden 
kedden műterem-látogatás volt a ró
zsák festőjénél. Az ilyen, a késő estébe 
nyúló műterem-látogatás a múlt szá
zadvégi és a századeleji Páris egyik 
legnagyobb társadalmi eseménye volt. 
Lemaire asszony «szalon»-ja szerény 
kezdetből indult ki. Eleinte csak kar
társait gyűjtötte maga köré. Festők 
voltak m űterm ének állandó vendégei. 
Bonaparte Mathilde hercegnő, aki ba
rátnője volt és Arenberg hercegnő, a 
tanítványa, gyakran fölkeresték. Ha 
Béjane asszony, Coguelin vagy Bartet 
asszony, a Comédie tagja jelen volt, 
mindig egy kis rögtönzött előadásban 
volt része a műterem közönségének. 
Massenet vagy Saint-Saéns gyakran 
ült a zongorához, hogy eljátssza leg
újabb kompozícióját.
így aztán természetesen híre ment, 
hogy Lemaire asszony műtermében 
nem csak kitűnő társaságot lehet ta
lálni, hanem igazi m űvészi élvezetben 
is részesül az ember. A műterem nem 
sokára szűk lett a vendégek befogadá
sára és nagy részük kiszorult a kertbe, 
hol a virágzó orgonák kárpótolták 
őket. Párizsban átutazó fejedelm ek is 

fölkeresték Lemaire asszony szalon
ját. A walesi hercegné (a jelenlegi 
angol királyné), a néhai ném et csá
szárné, a néhai svéd király, a néhai 
belga királyné fö lkeresték Lemaire 
Madeleine m űterm ét és ott mindig

lehetett találni átutazó fejedelmet, 
köztársasági elnököt, a legrosszabb 
esetben amerikai mult'milliomost. 
Elsárgult párizsi újság hasábjain olva
som egy 1903. májusában volt m ű
terem-est leírását. Az első vendégek a 
ház úrnőjét még munkában lepik meg, 
a staffelájon ott van a félig elkészült 
akvarell, elölte a rózsák, amelyek 
modellül szolgáltak. Körülötte kép 
van, félig kész arcképek, hercegnők, 
grófkisasszonyok portréi. Az őszülő, 
göndörfürtű, hatvan felé járó, de még 
mindig fiatalosan élénk és közvetlen 
nő fogadja vendégeit, de a háziasz- 
szonyi t sztet átengedi fölserdült szép 
leányának. A vendégek egyre sűrűbben 
érkeznek. Paul Deschanel, a későbbi 
köztársasági elnök és León Bourgois, 
a későbbi m iniszterelnök alig tudnak 
áttörni a vendégek tömegén, hogy be
jussanak a műterembe kijelölt he
lyükre. Vladimír orosz nagyherceg 
felesége, Luynes herceg és felesége, 
Anatole Francé, Jules Lemaitre, Flers 
és Caillavet. Calmette, Rothschild 
Gusztáv báróné, nagykövetek, grófok, 
pénzfejedelmek, írók, újságírók, m ű
vészek, zeneszerzők, színészek és szí
nésznők a leglehetetlenebb, legzsúfol
tabb módon ülnek vagy állnak, szo
rongnak a műteremben vagy kívül 
az orgonavirágos kis parkban, amely 
lassankint szintén egész megtelik.
A világhírű «számok* úgy követik 
egymást, m intha egy amerikai milliár
dos hirtelen megőrült volna és föllé
pési díjakra akarná elkölteni fele va
gyonát. És ezek mind ingyen lépnek 
föl, Lamaire asszony és a társaság 
kedvéért. A háziasszony egy-egy pil
lantással parancsol csöndet, ha valaki 
hangosabb suttogással m eri zavarni a 
legelsőrendű hangversenyt.
A hangverseny áthajlik a késő estbe. 
Aztán az utolsó vendégek is távoznak, 
a park ü re s . . .  az éjszakai égen va
lami baljós fény, talán közeledő vihar 
első villámcsikja szikrázik á t . . .  és 
jelzi, hogy ez a világ nem lesz mindig 
ilyen boldog, v idám . . .  viharok is 
le szn ek . . .  és a régi világot elfújja a 
s zé l. . .  az első s zé l. . .

R e g g e l i  I o v a g I ó g y  a k o r I a t o k

í . vcriúcló:
(A tizennegyevesek ősze)
— . . .  A felnőttek olyan nevetségesek, amikor 
az őszről beszélnek. Ha azt mondják: «Üjra itt 
az őszi* vagy: «Kétségbeejtő, hogy repül az 
idő, nemsokára karácsony lesz*, elkezdenek 
sóhajtani és komor gondok ráncolják arcukat. 
Mintha ez olyan borzasztó lenne! Ellenkezőleg: 
nagyon is vidám dolog, hogy az idő gyorsan 
repül és mindig új dolgok történnek az ember
rel. Ma, lefekvés előtt, anya nagyon szomorú 
volt. <Nemsokára nagy hölgy lesz belőled, — 
mondta. — Már a negyedik gimnáziumba ke
rülsz. És tánciskolába is fogsz járni.* Nem ér
tem, mit talál ebben anya olyan szomorúnak? 
Ha megbuktam volna a harm adik osztályban, 
még kevésbé tetszett volna neki. De az a tánc
iskola ostobaság! Inkább korcsolyázni szeret
nék. Mert Jani is korcsolyázik. . .  Holnap le
megyek és három ceruzát meg egy radírgumit 
veszek abban az üzletben, ahol a segéd «nagy
ságos kisasszonyának szólít engem! Nem is 
három ceruzát, hanem négyet fogok venni. Egy 
ilyen finom fiatalembertől! . .  . Egyébként örü
lök, hogy m ár itt az ősz. Micivel és Sárival az 
idén Bajor Giziért fogunk lelkesedni, ő  lesz a 
kedvencünk. Néha elmegyünk a színházi kis
kapuhoz. pedig anya megtiltotta . . .  Kíváncsi 
vagyok, hogy Janinak is ő lesz a kedvence? . . .  
De m ár álmos vagyok. . .  Holnap megveszem 
a ce ruzákat. . .  Jó éjszakát, édes Bajor Gizi!... 
Jó éjszakát, kedves Jani! . . .
2. variáció:
fA negyvenedik ősz)
— . . .  A napok egyre rövidebbek lesznek, a víz 
m ár a kora délutáni órákban hideg és élvez
hetetlen, a hegyek pedig olyan bánatosak, 
mintha megfeküdte volna a gyomrukat az el
múlott nyár tarka nyüzsgése. És én, én nagyon 
rosszul nézek ki, dacára a barna színemnek, 
fáradt vagyok, ami nem is csoda, mert Elly, 
ez a tizennyolcéves kölyök, félholtra hajszol a 
lenniszben. Minden férfi őutána bomlik. A r 
ügyész is, meg az asztmatikus, öreg kereske
delmi tanácsos, pedig egész nyáron át nekem 
udvaroltak . . .  De megérdemlem ezt! Meghíztam 
és lehetetlen látvány vagyok a fürdődresszben. 
Milyen jó, hogy m ár itt az ősz! Otthon ú jra el
kezdem a tornát és nem eszem té sz tá t. .  . 
Tulajdonképpen nevetséges dolog, hogy vala
hányszor eljön az ősz, mindig azt hiszem, hogy 
ezen az őszön minden új és minden más lesz... 
Az esték m ár nagyon hűvösek, az ember m ajd 
megfagy kabát né lk ü l. . .  Kinézek az ablakon,-, 
lenn sétál Elly, a fiatal angol társaságában. 
Úgy látom, hogy kitünően szó rakoznak ... V áj
jon ő is vár valamit ettől az ősztő l?. . .  Per
sze, még bízik .... Az őszben is és a férfiakban 
is . . .  Én m ár nem . . .
3. variáció:
(Ősz)
— «Kedveseim!. . .  Nagyon kedves Tőletek, hogy 
egészségem felől érdeklődtök és hogy nagyon 
szeretnétek m ár otthon látni. De én még egy 
kicsit itt szeretnék maradni. A nyaralók már 
mind elutaztak és olyan csodálatos csönd, édes 
nyugalom van újra. A tél úgyis ham ar eljön 
és aztán nagyon sokáig kell várni a nyári nap
fényre . . .  Katóé legyen a varrógépem, neki 
ajándékozom, egy ilyen öreg asszony m ár úgy
sem fog sokat varrni. Különben is szüksége 
van a varrógépre, hogy gyermekruhácskákat 
v a rrjo n . . .  Nagypapa Jókaiját díszkötésben 
Pistának adom. Úgyis nagy teher, azt a sok 
könyvet mindennap leporolni. . .  Remélem, 
hogy ti is jól vagytok és jól sikerült az őszi 
nagytakarítás, az iskolakezdet és a ruhavásár
lás. Itt semmi különös nincsen. Legfeljebb 
annyi, hogy ma egy csodaszép ciklámen- 
csokrot hoztam haza a sétám után. Mindnyája
tokat szeretettel, szívből ölel és csókol:

Nagymama.*
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I R T A :  G. H E A T H

Egyszerű gondolatok
A terített asztal mellett elhangzó 
egyetlen szó sokszor többet használ, 
mint a zöld aszta! mellett elharsogott 
ezer és ezer mondat.
A szerelmeslevelekből soha nem tu
dod meg, hogy igazán mennyire be
csülnek téged, hanem annál inkább 
a fenyegetőlevelekből.
Vannak asszonyok, akik okosságuk 
erejével uralkodnak a férjükön, de 
vannak olyanok is, akik ostobaságuk
kal.
Sok gyermek úgy bánik az édesapjá
val, mint forró nyárban a szobában 
lévő kályhával: a tél hideg idősza
kában szükségük van rája, de most 
útjukban áll.
Abban a percben, amikor a jómódú 
és tehetős emberek sorába jutsz, a 
legtávolabbi rokonaid is váratlanul 
és egyetlen pillanat alatt a közvetlen 
közeledbe kerülnek.

XVI.
A herceg néhány pillanatig dermedten nézett farkasszemet Olgával, aki hal
ványan, ijesztően villogó szemekkel, feldúlt arccal állt előtte. Soha életében 
nem érzett még ehhez hasonló rémületet. A váratlan találkozás teljesen kifor
gatta nyugalmából. Valósággal megsemmisült. Szégyen, félelem, zavar, izgalom 
bénították meg, képtelen volt visszanyerni hidegvérét.
— Nos, mi az, mi történt önnel, hercegem? —  kérdezte gyilkos gúnnyal Olga.
— Ügy látszik, nem túlságosan örül a találkozásunknak . . . Vagy nagyon meg 
van lepve? Pedig inkább nékem kellene csodálkoznom, hogyan lehet ön Ber
linben, mikor alig néhány órája Párizsból beszélt és e pillanatban Zürichben, 
az Esplanadeban kellene rám várnia?
— Bocsásson meg — dadogta Hartzenfeld — , mindent meg fogok magya
rázni, foglaljon helyet . . .
Olga keserű pillantással mérte végig a herceget.
— Köszönöm, nincsen szükségem magyarázatra. Aki így fogadja menyasszo
nyát és magyarázatokat dadog ahelyett, hogy a karjába zárja, megrémül, ahe
lyett, hogy örülne, annak nem kell beszélnie . . .
Olga m egtántorodott, hirtelen elhagyta az ereje, a magára erőszakolt önura
lomnak vége volt és zokogva kiáltotta:
— De hát miért tetted ezt velem? Mit vétettem ellened? Miért hazudtál? 
Miért volt m inderre szükség?
— Belátom, látszatra csakugyan igazad van, nem viselkedtem veled korrektül!
— mondotta kínos zavarban a herceg.
— De hát micsoda mentséged lehet erre? Hogy m erted ezt tenni? És m it jelent 
mindez? Beszélj! Tudni akarom, miért vagy Berlinben? Miért akartál félre
vezetni, m iért akartad elhitetni, hogy Zürichben vársz?
—  Nagyon sajnálom, hogy így történt . . .
—  Sajnálod? —  kiáltotta magánkívül Olga. —  Ilyen egyszerű, ostoba szavaid 
vannak, amikor az én életemről van szó? Hát azt hiszed, ilyen silány frázisok
kal lehet az én büszkeségemet, a lelkemet, a szerelmemet elintézni? Nem félsz 
tőlem? Vagy azt hiszed, olyan gyámoltalan kis féreg vagyok, akin nyugodtan 
végiggázolhatsz? Miben bíztál? Miben reméltél? Hogy meg tudsz szökni elő
lem? Vagy hogy lesz időd egy kényelmes hazugság kitalálására?
—  Nagyon kérlek, csillapodj, Olga. Végtelenül fáj, hogy mindez így történt, de 
meg kell értened . . .
—- Mit értsek meg?! Nem lehet semmiféle mentséged. Szeretlek, úgy, ahogyan 
még soha, senkit . . . Magam is megrémültem, m ikor fölfedeztem, hogy ilyen 
nagyon, határtalanul tudok szeretni. Hogy csúfolhattad meg ezt az érzést? 
Tudod, m? ez? Gyilkosság! Nem, több ennél . . . Olyan gyalázatosság, melyre 
szavam nem lehet . . .
—  Igazad van . . .  és mégis, éppen tőled remélek megértést. Tőled, aki ennyire 
tudsz szeretni és aki megérted a szenvedélyt, amely engem elvakított . . .
—  Miféle szenvedélyről beszélsz? —  kiáltotta Olga.
—  Az uno'kahugodról, Bettiről van szó . . .
—  Ah, tehát utána utaztál Berlinbe! És azért tarto ttál engem különböző 
mesékkel a Semmeringen, m ert féltél, hogy az utatokban fogok állni. Micsoda 
feneketlen aljasság!
—  Mindezen nem lehet segíteni, Olga és nagyon kérlek, légy belátó és okos. 
Te sokkal emelkedettebb, nobilisabb lélek vagy, semhogy nem tudnád mindezt 
megérteni és megbocsátani!
Olga arca fájdalmasan torzult el.
—  Nem. barátom, ezt nem lehet ilyen egyszerűen elintézni, néhány kenetteljes 
szóval. Te, úgy látszik, még mindig nem tudod, hogy miről van szó. Ha közöm
bösnek éreztelek volna . . . talán beértem volna azzal, hogy megvetéssel napi
rendre térjek fölötted . . . De szeretlek! É rted? Én még most is szeretlek. 
Belém rúgtál, meggyaláztál, megcsúfoltál és mégis szeretlek . . . Beszélj, mondd 
meg őszintén, hiszen most már nincs értelme a további hazudozásnak: hol ta r
tasz Bettivel?
— A menyasszonyom!
Olga felsikoltott, azután hisztériás nevetésben tö rt ki.
— Bravó! Tehát őt is eljegyezted! Két menyasszonya van a herceg úrnak, a 
gáncs- és félelemnélküli lovagnak . . . Hitvány kalandor!
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A herceg elvörösödött, homlokán kidagadtak az erek.
Ism etelten kerlek —  m ondotta — , igyekezzél erőt venni magadon és válo

gasd meg a szavaidat. Belátom, hogy súlyosan megbántottalak, ezért bocsána
tot kerek. De vegre is bizonyos mértéken túl nem tűrhetem sértéseidet.
— Nem. kedves barátom, hagyjuk a méltóságteljes pózokat! — kiáltotta Olga
—  Most aiarc nélkül, nyíltan viaskodunk. Tehát eljegyezted Bettit. És a kis 
ravasz bestia hajlandó hozzád menni? Hát mit szólnál, ha azt mondanám, hogy 
•ebből a házasságból semmisem lesz, hogy megtiltom . . .
— Ez lehetetlen, Olga. Két óra múlva indul a vonatunk Brémába és holnap 
hajóra szállunk. Kérlek, vessünk véget ennek a céltalan és kínos jelenetnek. 
Váljunk el szépen. Hibás vagyok, de te sem vagy egészen ártatlan a történtek
ben. Túlságos mohón kapcsolódtál hozzám, megszédültem, nem hagytál időt 
arra, hogy higgadtan mérlegeljem érzéseimet. Láttam, hogy milyen kímélet
lenül és erélyesen törsz a célod felé és tudtam, hogy csak távollétedben köze- 
ledhetem Bettihez!
Olga újra könnyekben tört ki.

Borzalom! jajdult fel a boldogtalan lány és a könnyei patakokban om
lottak. A herceg m egrendültén állt mellette.
— Kedves, nagyon kérlek, végy erőt magadon . . .
— De hiszen még nincsen későn, nem lehet későn! —  kiáltotta lázasan Olga.
—  I tt  vagy mellettem. Házasságot ígértél Bettinek . . . Eljegyezted. De hiszen 
vélem ugyanezt tetted. És az elsőbbség az enyém. Miért éppen vele akarsz kor
rektül viselkedni? Nem engedlek át. Nem adlak néki!... Maradj velem, Tibor. 
Hűséges, jó, szerelmes feleséged leszek . . .  Én nem élem túl, ha Bettit veszed 
feleségül!
A herceg némán, lecsüggesztett fejjel állt. Olga kimeredt szemmel, feldúltan 
nézett rá és felsikoltott.
— Hogyan? —  kiáltotta —  egyetlen szavad sincsen? Elárultál! . . .  Őt szere
ted?! Légy átkozott! . . .
És villámgyors mozdulattal, mielőtt a herceg még csak gondolhatott volna is a 
védekezésre, előkapta pisztolyát, melyet eddig táskájában rejtegetett és a her
ceg felé lőtt.
H artzenfeld ajkán valami borzalmas, állati hang tört ki, szétvetette kezét, 
mintha bele akarna fogódzni valamibe, azután elvágódott a földön. Abban a 
pillanatban Olga m ár m ellette termett.
—  Szerelmem, édes! —  sikoltozta magánkívül —  térj magadhoz . . . nem aka
rom, hogy meghalj . .  . szeretlek . . .
Az ajtón dörömböltek, a folyosóról ijedt hangok, kiabálások hallatszottak. 
Olga kétségbeesett erővel kapaszkodott a herceg karjába, aki viaszsárga arc
cal, m ozdulatlanul feküdt. Melléből vékony, piros fonalban csörgött a vér.
— Meghalt! —  tántorodott vissza Olga. —  Tibor . . . egyetlenem, ne hagyj el! 
Megüvegesedett szemmel, melyben az őrület tükröződött, hátrált visszafelé. 
Azután megpillantotta a padlón a revolvert. Vad mozdulattal nyúlt utána és a 
•csövet a szívének illesztette.
De m ár akkor betörték a szoba ajtaját s egy kemény kéz brutális erővel ütötte 
félre a fegyver csövét. A revolver eldördült és Olga őrjöngve sikoltozta:
— Hagyjanak . . . meg akarok halni! Vele akarok menni!
—  Orvost! Orvost! —  hangzott mindenfelé a rémült kiáltás.
Vizet és ecetet hoztak, a herceget felfektették a divánra.
—  Telefonáljanak azonnal a mentőkért! — mondotta egy férfi, aki a herceg 
m ellett állt, kigombolta ingét és a sebet vizsgálta.
—  Él? —  kérdezték aggódva a szobában állók.
— Még él. Azonnal kórházba kell vinni és megoperálni . . . Talán még kibírja, 
amíg a m űtőasztalra kerül . . .

*
Betti éppen elkészült a csomagolással és Mábellel együtt, fejükön utisapkával, 
búcsúztak W ildhaus bárónőtől, aki élénk sajnálattal vette tudomásul legkedve
sebb vendégeinek távozását, amikor Kaiser megérkezett.
A bácsi kissé elfulladt, mentegetődzött, hogy feltartóztatták, azután csodál
kozva nézett körül.
—  De hiszen úgy látom, hogy a herceg sincsen még itt? Vagy nem itt adtatok 
találkozót? Talán az állomáson várakozik?
Betti ideges pillantást vetett a karkötőórájára.
— Már i t t  kellene lennie.
Haragosan vállat vont és azt mondta:
— Indulunk!
— De Bettikém — kockáztatta meg Mabei — , talán előbb telefonáljunk az 
Adlonba. Kérdezzük meg, hogy mi történt?

S z e m e k

Mint börtönablak bús üvegje.
Vannak szemek, sötétek, mélyek.
Csak lopva, félve néz ki rajtuk 
A bebörtönzött kóbor lélek.

Nem tudja senki, milyen álmuk; 
Vannak szemek száz titkot rejtők. 
Reáboruló pillák alatt
Bujdosnak, mint a vándorfelhök.

Vannak szemek vad lángot gyűjtők, 
Vannak mosolygók, szépek, drágák... 
De mind, mind hullatott már könnyet 
S mind ismeri az élet árát.

Nevetve, sírva, ígérőn, kérve,
Csak szolgái a lélekúrnak,
S szálló idővel, eltűnő nyárral 
Minden szemek hogy i, egfakulnakl

Farczády N. Gizella

Tánc
Egy hiány van a kettőnk életében, 
Valami ifjú, tavaszi elem . .
Nem elég korán értünk el egymáshoz: 
Te nem táncoltál soha énvelem.

Az ú tunk régen kerülgette egymást, 
És m ikor végre mégis összejött, 
Háborús, gyászos, nehéz évek voltak 
A táncos kedvünk és a ma között.

Most, hogyha cigányt hallgatunk mi 
ketten, '

Ahogy egy nótát más nótába fűz, 
Bár szívünk dobban, szem ünk össze

villan
És ereinkben ég a régi tűz . . .

Bár ezeréves büszke magyarságunk 
Még fölújjong rá, —  úgye, kedvesem? 
. . .  De valaminek lejárt az ideje: 
Már nem táncolunk együtt... sohasem.

Máriássyné Szemere Katinka
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Eleven élet 
a Holt-tengeren
A kereskedelmi szimattal megáldott és 
üzleti érzékű angolok elhatározták, 
hogy a Holt-tenger kincseinek kiakná
zására hatalmas ipartelepeket és vál
lalatokat alapítanak. Minden remény 
megvan arra, hogy a legrövidebb időn 
belül óriási raktárak, k ikö tők és ké
miai gyárak épülnek a Holt-tenger 
partján, elektromos vasút fogja össze
kapcsolni ezt a vidéket a Jordán-völ- 
gyével, aztán Haifával és a Földközi- 
tengerrel.
A tervbevett vállalkozás üzleti hasznát 
az biztosítja, hogy a Holt-tenger tulaj
donképpen koncentrált só-oldatot tar
talmaz, amely nem kevesebb, mint 30 
billió tonna különféle sóból áll össze. 
Ebben a rengeteg mennyiségben körül
belül 10 billió tonna a rendes kősó, a 
többi só pedig bróm-, klór-, káli-, mag
nézium- és mésztartalmú.
A tervek szerint a Holt-tenger vizét gi
gászi medencékbe vezetnék, ahol a 
nap hőenergiájának segítségével és az 
úgynevezett kristallizációs eljárás ú t
ján vonják ki belőle ezt a milliárdo- 
kat érő só-kincset. Palesztina ugyanis 
a világ leggazdagabb káli-tartalmú 
földje, a Holt-tenger vizében lévő 1 és 
V2 billió” tonna mennyiségű klórkálium  
következtében.
Az angol társaság terve szerint a Holt
tenger só-kincsének teljes kiaknázása 
75 évig tartana. A 11. esztendőtől 
kezdve évi 50.000 tonna súlyú „mini
mális" sómennyiséget akarnak kivonni 
belőle.
A Holt-tenger partjain tehát a legrövi
debb időn belül olyan eleven élet kez
dődik, hogy gondoskodni kell a föld
rajzi elnevezés megváltoztatásáról. 
Mert a Holt-tenger, am elynek vizében 
és partjain, éppen a koncentrált só
tartalom miatt minden állati és vege
tatív élet elpusztult, nem csupán ren
g d  tg  élő ember lármájától lesz han 
gos. hanem évtizedek múltával, a kon
centrált sómennyiség kivonása után, 
olyan normális tenger lesz, amelynek 
vizében ú jia  elkezdődik a halak vi
lága, partjain pedig kivirul a növényi 
élet.

— Csak nem gondolod, hogy én bárki után is futok? Ha a hercegnek nem 
fontos, hogy pontosan értem jöjjön, egy percet sem várok rá.
Máhel mosolygott:
— Szavamra, Betti, úgy teszel, mintha örülnél annak, hogy a herceg késik. 
Titokban talán azt kívánod, hogy bár ne is jönne . . .
Betti haragosan nézett barátnőjére:
—  Nem szép tőled, hogy így beszélsz!
Kaiser szükségesnek látta, hogy közbeszóljon.
—  Ne haragudj, húgocskám, de ez csakugyan furcsa. Elvégre valami haja is 
történhetett. Hátha rosszul lett?
— Akkor is telefonáltathatott volna!
Mábel közben nyugodtan a telefon mellé ült és felhívta az Adlont.
— Hartzenfeld Tibor herceg úr szobáját kérem! —  mondotta.
H irtelen elsápadt, felkiáltott és rémülten ugrott fel a telefon mellől.
— Mi történt? — kérdezte Kaiser és Betti egyszerre.
— Valami rettenetes szerencsétlenség! —  rebegte Mábel. — Egy nő merény
letet követett el a herceg ellen. Lelőtte. Még nem tudják, hogy ki a merénylő,, 
nem akarja megnevezni magát . . .
— Isszonyú! —  sápadt el Betti. —  Lelőtték? Egy nő? Ez csak féltékenységi 
dráma lehet. Talán volt valakije titokban, aki megtudta, hogy el akar velem; 
utazni . . .  És most miattam kell meghalnia . . .
— Azonnal oda kell mennünk! —  mondotta Kaiser.
Betti kétségbeesetten vetette magát egy székbe.
— Én nem megyek. Nem bírom ezeket a rémségeket. Bocsáss meg, bácsikám,. 
én okvetlenül elutazom.
Kaiser szelíden megfogta Betti kezét.
— Vélem kell jönnöd, kislányom. Az embernek szemébe kell néznie a bajok- 
nek is. A herceg nem érdemli meg, hogy magárahagyjuk tragédiájában.
Betti nem akart ellenkezni. Az utóbbi napok eseményei kim erítették és fásulttá 
tették.
— Jól van, menjünk! —  mondotta.
Tíz perccel utóbb m ár az Adlon előtt álltak meg.
A szálloda előtt nagy csődület volt, rendőrautók álltak, riporterek, detektívek 
rohamozták meg a forgóajtót.
Kaiser kérdezősködés nélkül sietett fel a lépcsőkön, nyomában Mábel és Betti. 
Az első emeleten azonnal észrevették, hogy az egyik ajtó előtt két egyenruhás 
rendőr áll és néhány szállodai vendég sopánkodva és szörnyűködve beszél a 
szörnyű merényletről.
—  Mi van a herceggel? —  kérdezte Kaiser egy frakkos férfitől, aki nyilván a 
szobapincér lehetett.
—  A klinikára vitték . . .  A szobában csak a merénylőnő van és a rendőri bi
zottság. Nem akar vallani. Konokul azt ismétli, hogy hagyják őt is meghalni. 
Alig tudták kicsavarni kezéből a revolvert . . .
E pillanatban vérfagyasztó üvöltés hallatszott a szobából.
— Hagyjanak . . . nem akarok élni . . . adják vissza a revolveremet!
Kaiser megingott, arcából kiszökött a vér és az ajtó felé ugrott.
A rendőrök útját állták:
— Senkisem mehet a szobába! — mondották.
— Engedjenek be! —  kiáltotta magánkívül Kaiser. —  Én ide tartozom . . . Ez? 
a hölgy —  m utatott Bettire —  a herceg menyasszonya volt!
— Az más, akkor a kisasszony talán tud valamit a merénylet előzményeirőlT
— jegyezte meg az egyik rendőr és kinyitotta az ajtót.
Kaiser előrelépett és felhördült, mintha szíven vágták volna. Azután velőtrázó- 
sikoltás hallatszott:
—  Apám . . . Édesapám!
Mindenki könnyes szemmel, megrendülve nézte a drámai jelenetet. Még a 
rendőrtisztviselők sem tudták meghatottságukat leplezni.
A rendőrorvos gyengéden érintette Olga karját.
—  Uralkodjék magán, kisasszony . . . Bizonyára számos enyhítő körülmény 
menti majd a te tté t és a bíróság azokat tekintetbe fogja venni!
Az egyik rendőrtisztviselő lépett Olga mellé.

Kisasszony, búcsúzzék el édesatyjától, önnek velünk kell jönnie!
Bezárnak? —  kérdezte holtraváltan Olga. —  A börtönbe visznek?

— El akarják vinni a lányomat? —  kiáltotta magánkívül Kaiser.
A rendőrtiszt sajnálkozva vonta vállát.

Sajnálom, uram, ettől nem kímélhetem meg. Talán majd kihallgatás után- 
ha a „v*zsnálóbíró úgy látja . . .  szabadon bocsátják. De egyelőre okvetlenül a 
rendőrségre kell vinnünk . . .
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E pillanatban Betti, aki eddig a rémülettől dermedten állt, előreugrott és szen
vedélyes m ozdulattal állt a rendőrtiszt elé.

Akkor hát engem is tartóztassanak le! — kiáltotta szívettépő hangon.
— Hiszen én vagyok mindennek az oka!

*
A sebészeti klinika különszobájában pólyákba csavarva, vértelen arccal feküdt 
a herceg.
Még nem té rt magához a kloroformos kábulatból, azokat a sorsdöntő pillana
tokat élte, melyekben az élet és halál mesgyéjén fekszik a beteg és nincsen 
emberi tudomány, amely előre meg tudná mondani, hogy melyik oldalra fog 
billenni a mérleg? Az operációk többnyire sikerülnek, csak az a kérdés, hogy 
bírja-e a beteg szíve a nagy rázkódtatást?
—  Kolléga ú r egy percre se távozzék a beteg mellől! —  mondotta a profesz- 
szor Rudolfnak, aki végigasszisztálta az operációt. —  Figyelje állandóan az 
érverését és a legkisebb gyanús jelnél azonnal értesítsen. Kámfor- és koffein
injekciókat állandóan tartson készenlétben . . .
Most ott ült Rudolf a herceg betegágya mellett és hosszan, figyelmesen nézte a 
sápadt, elkínzott arcot. A lapok izgalmas riportokat közöltek a délelőtti me
rényletről és Rudolf m ár tudta, hogy a herceget Kaiser Olga lőtte le féltékeny
ségből. Részletek még hiányoztak. A lapok egyelőre csak annyit írtak, hogy a 
letartóztatásba vett Kaiser Olga kihallgatása még folyik és eddig csak annyit 
lehetett megállapítani, hogy a herceg őt titokban eljegyezte, azután egy másik 
lány kedvéért elhagyta. A herceget megoperálták, életbenmaradásához kevés 
a remény, kihallgatni még nem lehetett . . .
Rudolf a folyosó felé pillantott. K int a betegszoba előtt egy detektívfelügyelő 
ült és leste, hogy m ikor hallgatható ki a beteg? Kissé türelmetlen volt és meg
kérdezte Rudolftól, hogy nem lehetne-e néhány injekcióval legalább egy fél
órára m agáhoztéríteni a herceget. Csak, hogy a legszükségesebb kérdéseket 
felvegyék. Rudolf ezt határozottan megtagadta. Az ilyen erőszakos élesztge- 
tésnek könnyen végzetes visszahatása lehet. A detektívfelügyelő bosszankodva 
csóválta a fejét. Milyen pedánsak az ilyen orvosok. Nem tudják belátni, hogy 
mindennél fontosabb a tényállás pontos felderítése.
Az órák lomhán m últak és Rudolfnak volt ideje bőven gondolkozni a sors 
különös szeszélyén. A herceg éppen úgy elbukott a szerelmen, mint ő. A her
ceg azért pusztult el, m ert szerették, néki azért kell a poklok kínjait szenved
nie, m ert nem szeretik! Oh, mennyire irigyelte a herceget! Mennyivel különb 
-dolog meghalni a szerelmes asszony fegyverétől, mint ártatlanul szenvedni a 
m ártírok minden kínját! Ki érti meg Bettit? Mi történhetett? Miért fordult e! 
tőle?
Rudolf ezerszer vetette fel a kérdést, emlékébe idézte minden szavukat, sétá
jukat, együttlétüknek legparányibb részleteit is, de képtelen volt választ 
találni arra , hogy mi lehet az ő bűne? Nem tudta elhinni, hogy Betti végleg 
szakított vele. Imádkozva, remegve várta állandóan, hogy talán mégis h írt fog 
k a p n i. . .
És most együtt van egy szobában a büszke herceggel, aki annyira lenézte mint 
pincért a Semmeringen. Kaiser-lány sebezte meg őt is. És ki tudja, hogy 
melyik seb a gyógyíthatatlanabb? A herceg talán még felgyógyul. De ő, soha 
többé! . . .
A beteg lassan megmozdult, szempillája megrebbent és felnyitotta. Rudolf 
abban a pillanatban m ár mellette állt és aggódva figyelte minden mozdulatát. 
A herceg arcán m érhetetlen meglepetés tükröződött, önkéntelen mozdulattal 
kissé felm elkedett, m intha megrémült volna attól, amit megpillantott, azután 
ismét erőtlenül hanyatlott vissza és lezárta szemét. A feje még zúgott és ebben 
a félkábulatban meg volt győződve, hogy még alszik, víziói vannak. Milyen 
különös: pontosan és élesen felismerte a föléje hajoló arcot: Wagner Rudolf, 
a pincér volt!
— Jobban van? —  kérdezte egy kedves, aggódó hang.
A herceg újra felnyitotta szemét és határtalan ámulattal m eredt Rudolfra. 
Tehát mégis valóság! Valóban annak a kezébe jutott, akit gáládul kelepcébe 
ejtett, akit hidegen és könyörtelenül söpört el útjából.
Az ajka megvonaglott és megmozdult, mintha beszélni akarna, de hang még 
nem jö tt ki a torkán.
Rudolf azonban így is megértette.
—  Nyugodjon meg, herceg! — mondotta jóságosán. Az operáció sikerült 
és minden remény megvan arra, hogy ön életben marad . . . Nem szabad fel
izgatnia m ag á t. . .
— Olga! . . .  —  ejtette ki az első értelmes szót a herceg.
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Csörgősipka
(Egy szellemes asszony noteszéből)

Néha azért veszünk örökre búcsút, 
hogy örökre —  maradhassunk . . .

Sokszor azért könnyes a szemünk, 
hogy megvigasztaljanak és jogunk le
gyen a — kacagásra . . .

Vannak nők, akiknek beismerése na
gyobb hazugság, m int a — tagadásuk...

.4 férfiak azt hiszik, hogy a nők ha
zudnak. Dehogy! Csak — másként 
látnak m inden t. . .

.4 szerelmes nő majdnem mindig új 
életre születik. Mert a szerelméből — 
új élet szü letik . . .

.4 hosszú haj — a férfiak szerint —  
rövid észt jelent. Milyen tévedés! Ki
tűnik abból is, hogy a rövid haj hosz- 
szú —  fiatalságot adott a n ő kn e k . . .

Az igazi nő akkor hallgat el, amikor 
a legtöbb mondanivalója van a —  fér
finak. «

Az asszony vagy szeret, vagy gyűlöl. 
.4 kettő között levő ezerféle érzést át
engedi a —  férfiaknak.

Sok nő szenzációsan tud elmenni és 
még szebben megérkezni. Csak egyhez 
nem ért: —  m aradni. . .

Ezerféle csengése és jelentése van, ha 
a nő azt mondja: igen. A <nem* azon
ban mindig egyforma.

Csak a nő tud igazán imádkozni, fél
teni és szeretni. Féltő szeretettel imád
kozik azért, akit féltve szeret —



M A G Y A R  U R I A S S Z O N Y O K  L A P J A

Búcsú a szerelemtől
Mikor veszünk 
búcsút a mun
kától ?
— Ha — 
kifáradtunk . . .
Mikor mondunk 
búcsút a dicső
ségnek ?
Amikor — 
bölccsé leszünk.
És mikor búcsú
zik a nő a sze
relemtől ? . . .
Hányán és hány
szor adták lel 
már ezt a kérdést.
Es a felelet ? . . .

Egyszer, régen, Edward király adta föl 
ezt a kérdést a megöregedett Schneider 
Hortense-nak. Hortense korának leg
híresebb asszonya volt, halhatatlan 
szubrett, Párizs dívája, Offenbach 
operettjeinek ünnepelt főszereplőnője. 
Ki felelhetett volna nála őszintébben és 
igazabban?
És Schneider Hortense ott üldögélt az 
Avenue de Bois-ban lévő kis házikójá
ban, összetöpörödve és szürke hajjal, 
fénytelen szemeivel pislogva nézett 
maga elé.
— Hogy mikor búcsúzik a nő a szere
lemtől? — ismételte a kérdést. — Ha
lála órájában . .  .
De aztán gyorsan kijavította magát:
— Nem, nem, tévedek . . .  Halála pilla
natában . . .

*
Tehát: a halál — pillanatában . .. 
így hangzott Schneider Hortense vá
lasza. És Hortense feleletét igazolják 
megsárgult pergamentek, fakó levélkék, 
emlékiratok és elbeszélések, amelyek 
szájhagyományként maradtak reánk. Ezt 
tanúsítják különösen a 18. század szép
asszonyai, akik játékszerei voltak a fér
fiaknak, de olyan játékszerei, hogy zsar
nokoskodtak fölöttük.
Madame de Fontaine-Martel, a 18. 
század Párizsának egyik leghíresebb és 
legszebb szépasszonya, halála napján ezt 
a kérdést intézte a körülötte állókhoz:
— Hány óra van most?
Megmondták, délután öt óra volt. Fon
taine-Martel boldogan tapsolt kezeivel:
— A nap legszebb ó rája!. .  . Istenem, 
hány szerelmes pár sétálgat most a par
kokban! . . .
Felsóhajtott, lehunyta szemét és — 
m eghalt. . . ♦
Még egy érdekes dokumentum.
Comtesse du Dejfant írása, aki 90 esz
tendeig élt. Amikor érezte, hogy utolsó 
órája közeledik, papirt és ceruzát kért. 
Aztán felszólította rokonait, hogy le
gyenek néhány percig csöndben, mert 
nagyon fontos írnivalója van. Reszkető, 
erőtlen kézzel írta élete utolsó feljegy
zését, amely így szólt:
— Ilyenek vagyunk mi, nők! És milyen 
boldogság, hogy ilyenek vagyunk! . . . 
Valamikor kérvényt adtunk be Zeus 
irodájába, hogy mentsen meg minket az 
öregség átkától. Örökké fiatalok akar
tunk maradni, fiatalok még 90 eszten
dős korunkban is. Szegény Zeus nem 
tudta, hogy mit csináljon velünk? Nem 
tudta, hogy mit feleljen Aphroditének, 
a mi szószólónknak. Végső kétségbe
esésében mégis talált kivezető utat. 
Megajándékozott minket, nőket: a hiú
sággal . . . Azóta hisszük, hogy örökké 
fiatalok és örökké szépek vagyunk . . .

— A kisasszonynak nem történt semmi baja. Megakadályozták az öngyilkos
ságban.
A herceg arcán bágyadt mosoly suhant át. De ugyanakkor ismét gyengeség! 
roham fogta el. Rudolf észrevette, hogy az érverés gyengül és nyomban kám- 
foros injekciót adott.
Az injekció megtette hatását, a herceg ismét magához tért.
—  Látni akarom Olgát! —  mondotta.
Rudolf erélyesen tagadást intett.
— Majd két nap múlva. Addig senkivel sem beszélhet. Teljes nyugalomra vau 
szüksége . . .
A herceg meghatottan nézett Rudolfra. Szemében kim ondhatatlan érzés tük
röződött. Lehúnyta, m intha attól félne, hogy ez a pillantás árulója lehet. Az 
a nagy lelkirázkódtatás, melyen átment, a halálbazuhanás és az ismét feltám a
dás m intha egész eddigi életét eltörölte volna és most egészen másképpen 
látott mindent. Olyan kicsinynek, semmitmondónak tűnt fel előtte a pénz, 
rang, gazdagság . . . meg sem tudja érteni, hogyan tö rte te tt értük? Minden, 
amit eddig nagynak és jelentősnek látott, paránnyá és súlytalanná lett. Minden 
gonoszság, nyugtalanság, gyűlölet lefoszlott róla, könnyű, szinte légies volt, 
m intha megszabadult volna minden földi súlytól és az étherben lebegett volna. 
És egyszerre rettenetes rossznak és gonosznak érezte mindazt, amit elköve
te tt . . .
Egy kéz érintette lágyan csuklóját, azután érezte, hogyan emeli fel Rudolf 
gyengéden a fejét, megigazítja a párnáját és valami hűsítő italt visz az ajká
hoz . . .
A herceg nagyon nyomorultnak, megalázottnak érezte magát.
Ha Rudolf tudná, hogy micsoda borzalmas merényletet követett el ellene! . . _ 
Ezt nem lehet így elviselni!
Mikor az ember közelebb van a halálhoz, mint az élethez, akkor siet meg- 
békülni lelkismeretével. A bűn, melyet egészséges korában ridegen és hideg- 
vérűen követett el, ilyenkor egyszerre ólomsúllyal nehezül rá. Aki Isten elé 
készül állni, az utolsó percekben enyhíteni próbál a nagy ítéleten, mely a tú l
világon várakozik rá.
—  Jól esik? — kérdezte Rudolf, aki boldogan látta, hogy milyen mohón és 
jóízűen szívja a herceg az üdítő italt.
—  Milyen jó ön! —  suttogta a herceg. —  Mondja, meg tudna nekem 
bocsátani?
— Megbocsátani? Én, önnek? —  kérdezte megdöbbenve Rudolf, aki azt hitte, 
hogy a herceg félrebeszél. —
De hogyan érti ezt?
—  Én önnel szemben súlyo
san . . . nagyon súlyosan vét
keztem! —  mondotta a her
ceg. —  Félek, hogy megha
lok és szeretném jóvátenni 
bűnömet . . .
És halkan beszélni kezdett.
Olyan volt ez, m int mikor a 
haldokló gyóntatójának el
mondja bűneit, melyektől 
szabadulni akar. Rudolf 
megrendültén s elszörnyed- 
ve hallgatta . . .
—  Isten legyen irgalmas ön
nek! —  kiáltotta, m ikor a 
herceg befejezte gyónását.
De a beteg ezt m ár nem hal
lotta. Az izgalom és a meg
erőltető beszédtől kimerül
tén hanyatlott vissza pár
náira. Rudolf megnyomta a 
professzor szobájában ki
gyulladó jelzőlámpa gomb
ját. Ügy látszott, hogy a 
herceg utolsó perceit éli.
R ud o lf szomorúan leha jto tta
a fe jé t. (Folytatjuk) Tüllhímzéses sztór ERMA terve
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A K Ö Z Ö N S É G
Asszonyom, aki színházi kritikát akar 
írni, annak elsősorban meg kell kritizál
nia a közönséget. A levél nemcsak azt je l
lemzi, aki írja, hanem azt is, akinek ír
ják. Meddő és igazságtalan dolog, mindig 
a színházat vagy az írót okolni a deka
denciáért. író és színház is élni akar és 
olyan árut szállít, am ilyent rendelnek, 
vagy am ilyennek a legjobb piaca van. 
Shakespeare anyagias gondolkodású, 
pénzrevágyó angol polgár volt, elsősorban 
színházi vállalkozó s csak aztán színházi 
szerző. Színdarabjait kizárólag azért irta, 
mert úgy találta, hogy a maga helyzeté
ben ezzel tudja megvalósítani meggazda
godási vágyait. K ikémlelte, milyen dara
bok kellenek a közönségnek. Kassza- 
sikerre pályázott és nem tehetett arról, 
hogy eközben lángelme volt és rem ekm ű
vekkel csődítette be színházába a közön
séget. Igaz, hogy a Shakespeare-féle re
m ekm űvekhez szüksége volt a Shake- 
speare-korabeli közönségre is, amely, sze
rencsére, rem ekm űvekben lelte kedvét és 
rem ekm űvek kedvéért tolongott a szín
házba. Am ikor visszavonult vidéki birto
kára, a londoni színházi világ kétségbe
esve nélkülözte a Shakespeare-bemutató- 
kat s ezért néha-néha rácsábították, hogy 
stratfordi úri magányában ú j darabot ír
jon. Valószínű, hogy itt született meg a 
Téli rege és a Vihar és harminchét darab
jának legutolsója, a VIII. Henrik, nem is 
egészen az ő műve: csak néhány ecsetvo
nással korrigált fiatal barátja, Fletcher 
munkáján, m int ahogy a renaissance-fes- 
tő k  segédeik képeire te tték halhatatlan 
kézvonásukat.
Ma a közönség nem elégszik meg a saját 
fantáziájában elhelyezkedett irodalmi és 
művészi tradíciókkal; a modern ember azt 
akarja, hogy m eglepjék és elképesszék öt. 
Enervált és benyom ásokkal túltömött, 
gyorsan élő és kultúrával csömörlésig te
lített idegrendszere erőszakos és kábító 
narkótikum ra szom júhozik. Azt akarja, 
hogy amit író és színpad produkál, az 
meghaladja a maga elképzelési és kombi- 
natív képességét. Nem akarja előre tudni, 
hogy mi történik a harmadik felvonásban. 
Csodákat akar látni, virtuozitást és bű
vészkedést, akrobata-mutatványokat és

szemfényvesztést, óriási méreteket, vagy 
óriási indiszkréciót az emberi lélek mély
ségeiből.
A m ai közönség nagy része érzéketlen a 
finom lélekelemzés, az elmés dialógusok 
és a művészi jellemfestés iránt. A tömeg
nek ma látványosság kell, mert nem gon
dolkodni, hanem élvezni és ábrándozni 
akar; neki nem eszmére, hanem hangula
tokra van szüksége s a hangulatok révén 
jobban megérti a mesét és a tendenciát 
is. Még a színház is ezen az úton hat a 
tömegre. A legmélyebb shakespearei gon
dolatnál is nagyobb sikere van a vaskos 
shakespearei helyzetnek, amelyet alapos 
hátbavágással és orroneséssel illusztrál a 
kom ikus színész, vagy szívettépő jajgatás
sal és ruhájának megszaggatásával érzé
kelteti a drámai hősnő. Ez meghatja és 
felvidítja a nézőt, aki kacagni vagy sírni 
akar, megkönnyezni vagy kinevetni vala
kit; ez a kettő egyformán igaz és mély 
gyönyörűsége. Azt mondtam: néző s így 
nevezi a színház publikumát évszázadok 
óta az író, a színész és maga a közönség 
is, nem pedig hallgatónak. Ez is arra cé
loz, hogy a tömeg nem a füle, 
hanem a szeme révén érti meg 
a helyzetek jelentőségét; ő nem  
hallani, hanem látni akarja az 
eseményeket. Ezért van olyan 
egyetemes és döntő sikere a 
látható mesének, vagyis a film- 
képnek, amelynek ideális kifej
lődése az lesz, ha a képek közé 
egyetlen sor magyarázó szöve
get sem kell a vászonra vetíteni.
De hát hová visz ez az út, Asz- 
szonyom? A színpad és a dráma 
halálához? Nem. A válság csak 
átmeneti. Egyelőre természete
sen: Panem et circenses! Ke
nyeret és narkótikumot. Elfá
radtunk. Most, egyelőre sem
m it sem akarunk, csak pihenni, 
meggyógyulni, rendbeszedni ma
gunkat és új erőket gyűjteni a 
feltámadásra.
Aztán m ajd újra rájövünk az 
élet édes ízére, a kultúra za
matjára és a költészet vissza
kapja rangját.
Annyi bizonyos, hogy a szín
padi trónok üresek.
A mai helyzet csak . azt jelenti, 
annyi dolgunk van, hogy m in Tüllhimzett függöny

I
dig és mindenben rohanunk, hogy a 
létért való küzdelemben árkon-bokron, 
nyakra-főre, toronyirányt száguldozva, 
esztétikai igényeinket is csak úgy röpti- 
ben, kutyafuttában elégíthetjük ki. 
Valamikor egy katedrális építése száza
dokat, egy házé éveket igényelt, ma hó
napok alatt építenek templomokat és 
olyan összerakható házakat gyártanak, 
amelyekbe öt nap alatt be lehet köl
tözködni. Az embernek olyan kevés az 
ideje, hogy az óceánt át kellett repülnie 
másfél nap alatt, mert együtt akar ro
hanni az idővel. Ebben a kultúrában 
irodalom és művészet is átértékelődött 
és régi, egyetemes hivatását elvesztette. 
A kulturális termelésben éppúgy bizo
nyos munkamegosztás lépett életbe, mint 
a gazdasági élet materiális területein.
Ez azt jelenti, hogy a beszélöfilm  
napról napra tökéletesebb lesz és az 
irodalmi és művészi kultúrát át fogja ala
kítani. Ez az átalakítás azonban nem je 
lenti a színház és a könyv halálát, csak 
visszaszorítását azokra a szubtilis és gyen
géd eliziumi mezőkre, ahová valók.

Wieg lesrvérek

Lohv Mávia  (Kronfusz)
V e g y i is z i í ió  - k e lm e fe s tő
Gyar és kózpont: Budapeit, Vili, ker., Baross ucca 85. szám
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A TÁRSASÁGBÓL
Kedves hölgyeim,
.egy epés humorista mesélte el ezt a jel
lemző történetet, annak illusztrálására, 
hogy milyen változás áll be a nő öntu
datában, az élet különböző periódusai
ban. Lelke rajta, ha hazudott, de min
denesetre olyan szellemes, amit mon
dott, hogy sietve tovább adom. A szó- 
banforgó nő — ezidőszerint a humo
rista felesége — még leánykorában a 
szüleivel együtt megtekintette az író 
könyvtárszobáját és őszinte elragadtatá
sában így nyilatkozott:
— O, az ön könyvtára páratlan értéket 
képvisel!. . .
Aztán megtörtént a gyűrűváltás és a 
kis menyasszony leánypajtásai előtt már 
így dicsekedett:
— Tudjátok, a mi könyvtárunk páratlan 
értéket képvisel!...
Néhány hónap múlva pedig, amikor már 
felesége lett az írónak, a látogatók bók
jainak meghallgatása után ezt felelte:
— Tudom ... Az én könyvtáram párat
lan értéket képvisel!...
— Ebben a három kijelentésben egyéb
ként benne van a mi házasságunk egész 
története, — fejezte be elbeszélését az 
író.

A Kormányzó Ür
•Ofőméitósága Kránitz Kálmán felszen
telt püspök, veszprémi nagyprépostnak a 
11. oszt. érdemkeresztet a csillagokkal, 
dr. Simon György prelátuskanonoknak 
pedig a II. oszt. érdemkeresztet adomá
nyozta. Az ünnepélyes alkalomnál jelen 
volt dr. Rótt Nándor megyéspüspök és 
dr. Kenessey Pongrác, Veszprém megye 
főispánja. — A belügyminiszter vitéz dr. 
Kerényi Aladár, csornai tiszti orvos, tb. 
vármegyei tiszti főorvosnak, dr. Szilvássy 
Béla sarkadi községi orvosnak' és dr. 
Winkler Oszkár tompái községi orvos
nak a közegészségi szolgálatban kifej
tett buzgó és eredményes munkásságu
kért őszinte elismerését és köszönetét 
nyilvánította. — A nemzetközi Szaksajtó 
Szövetség, amelyen Magyarország is 
képviseltette magát, Bécsben rendezte 
hetedik nagygyűlését. — Zsámbékon 
megkezdték az előmunkálatokat, hogy a 
nyolcszázéves templom romjaiból új 
templomot építsenek. — A Hadirokkan
tok, hadiözvegyek és árvák nemzeti szö
vetségének gyöngyösjárási csoportja, 
József kir. herceg és Szmrecsányi Lajos 
egri érsek fővédnöksége alatt, Gyön
gyösön zászlóavatási ünnepséget rende
zett. — Dr. Gámán Józsefné kedves e’ő- 
fizetőnk Harkányfürdőből, Melczer Ká- 
rolyék Növi Vinodolskiból kerestek fel 
üdvözlő soraikkal, amit hálásan köszö- 
szonozunk. Dr. Gedeon Mátyásné cseh
szlovákiai nyaralásából visszajött.

Ezt is tessék elolvasni:
1. Az egyik newyorki lap pályázatot 
hirdetett az asszony-ideál és a férj-ideál 
jellemzésére. A beérkezett válaszok kö

zül kettő nyert díjat. Az egyiket nő 
küldte be és így hangzik:
— A férfiak asszony-ideálja a galamb, 
aki a hangya minden jó tulajdonságával 
rendelkezik.
A másik egy férfi véleménye és szól ek- 
képen:
— Az asszonyok férj-ideálja az orosz
lán, aki azonban egy birka türelmével 
rendelkezik.

2. Messinában nagy ünnepségek kereté
ben szentelték fel a dóm új toronyóráját. 
Az óralap átmérője három méter és nem 
csupán az órákat, hanem a napokat és 
hónapokat is mutatja, ezenfelül a hold
fázisokat és a bolygók járását De a 
legnagyobb érdekessége egy négy mé
ter magasságú bronzoroszlán, amely 
pont déli 12 órakor felemeli a fejét, a 
farkát csóválja és félelmetesen elbődül. 
Nagyon stílszerű és okos dolog a messi- 
nai bronzoroszlánnnak ez az elbődü- 
lése, pont déli tizenkét órakor. A házi
asszonyok legalább figyelmesek lesznek 
arra, hogy férjük nemsokára hazajön és 
türelmetlenül követelni fogja az ebédet. 
A messinai asszonyok véleménye szerint 
ugyanis férjük, ha egy percet késnek az 
ebéddel, pont úgy szokott viselkedni, 
mint a négy méter magas bronzoroszlán.

Hímen-hírek:
Szász Mária kedves előfizetőnk és ben- 
czenczi Gámán Lóránd örök hűséget es
küdött a kőbányai református templom
ban. — Dr. Csilléry András v. miniszter, 
orsz. képviselő leányát, Andreát elje
gyezte Kelecsényi Ferenc gyógyszerész.
— Makfalvi Barabásy Margit és Váli 
Rezső m. kir. főhadnagy házasságot kö
tött a Kálvin-téri ref. templomban. — 
Kis Lilit Pécsről eljegyezte Kalmár László, 
Kemesnádudvar. — Bartha István gyógy
szerész leánya, Ilonka és dr. Kovács La
jos orvos örök hűséget esküdött a bel
városi plébániatemplomban. Az ifjú 
pár frigyét dr. Glattfelder Gyula, Csa
nádi megyéspüspök áldotta meg. — 
Reiszmann llust, néhai Reiszmann Rezső 
dr. ítélőtáblabíró és deési Telek Olga 
leányát oltárhoz vezette Berend István 
dr., m. kir. államrendőrségi fogalmazó.
— A jegyes- és házaspároknak őszinte 
jókívánságainkat küldjük.

Két történet
1. (A kávéházban)
Három férfi ül egy asztal mellett.
— Az én nagybátyám 90 esztendős ko
rában halt meg, — henceg az egyik.
— Az enyém 95 éves korában, — lici
tálja túl a másik.
— Ez mind semmi! — harsog közbe dia
dalmasan a harmadik, férfi. — Az én 
nagybátyám még egyáltalán meg se 
h a lt!. . .
2. (Az orvosnál)
Tízéves fiú jelentkezik az orvos rendelő
jében.

— Nos, fiatal barátom, mi az a piros 
folt ott az orcáján? — kérdi az orvos.
— Doktor úr kérem, az egy anyajegy, — 
feleli a páciens.
— Hát azt el fogjuk tüntetni, — mondja 
az orvos. — De mi az a piros stráf ott 
a bal orcáján?
— Az, doktor úr, egy apa jegy.. .  De az
zal ne tessék bajlódni! Néhány órán be
lül magától is eltűnik . . .

Egy könyvről
Kúthy Ferenc, pestszentlőrinc-ganztelepi 
áll. tanító «Az anya, mint nevelőnő* cí
men jelentetett meg egy pedagógiai 
szempontból nagyfontosságú füzetet, 
amely ezzel a problémával foglalkozik: 
mit kell tudni az édesanyának iskolába 
járó gyermeke neveléséről, mielőtt az is
kolában szokásos szülői értekezleten 
megjelenik? A füzet kimerítően foglalko
zik a gyermek és a szülők, a gyermek 
és la család, a gyermek és az iskola sze
repével és viszonyával, valamint az el
érhető nevelési eredményekkel. Minden 
gyermekét szerető szülőnek a figyel
mébe a legőszintébben ajánlhatjuk.

| In memóriám |
Az őszinte fájdalom és a gyászbaborult 
család vesztesége fölött érzett igaz 
részvét hangján jelentjük, hogy

Galgóczy Sándorné
kedves régi előfizetőnk Derecskén vissza
adta nemes lelkét teremtőiének.
A Magyar Üriasszonyok Lapja ezúton 
küldi őszinte részvétét a gyászoló csa
ládnak.
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Házi ip zQ r^ te
A  ké z  ápolása

Irta:
Dr. Földes Miklósné

kozmetikus
A kéz ápoltsága részleges fotográfiája 
az egyénnek. Különösen a háztartásban 
foglalatoskodó kéz van próbára téve 
és fokozott ápolásra szorul.
A kézmosásra használt szappan meg- 
válogatása igen fontos. Az olcsó, lúgos 
szappan érdessé, szárazzá teszi a 
kezeket. Ezért lehetőleg túlzsirozott, 
vagy közömbös szappant használjunk a 
rendszeres mindennapi kézmosásokra. 
Vannak egyének, kiknél a kéz bőre oly 
érzékeny, hogy nem tűri a rendszeres 
szappanos mosakodást. Ilyenkor az úgy
nevezett majonézmosdás ajánlatos. Égy 
tojás sárgája szükséges hozzá, mely
hez néhány csepp olíva olajat adunk. 
E keverékkel dörzsölve a kezet, feloldja 
a kéz tisztátalanságait és vízzel leöb
líthető.
A szappanos kézmosás után jó hatású 
a kezet kevés citromnedvvel bedör
zsölni. Glycerin is puhítja a kéz bőrét. 
Mindkét szert nedves bőrre kell alkal
mazni. A kezek rendszeres ápolására 
megbízható kézfinomító krém szolgál
jon.
'Gyakori szépséghibája a kezeknek a 
vörösség. A kéz vörösségének okai kö
zött szerepelnek bizonyos belső meg
betegedések, mint vérszegénység és vér- 
keringési zavarok. Máskor beidegzési 
zavarra vezethető vissza. A kéz vörös
sége, ha azt vérkeringési zavarok okoz
zák, javítható a félpercenként váltakozó 
hűvös, és meleg fürdőkkel. Azonkívül jó
hatású a rendszeres kézmasszázs, mely 
simító mozgások az ujjvégektől a csukló 
Irányában történjenek.

De leggyakrabban a fagyás az oka a 
kéz vörösségének. A fogyásra hajlamos 
kéz ápolása már ősszel, a hűvösebb idő 
beálltával kezdődjék. Ne hordjon a fo
gyásra hajlamos egyén szűk kesztyűt, 
hanem kényelmeset és béleltet. A kifej
lődött fogyást gyógyítja a többször al
kalmazott forró timsós kézfürdő. Azon
kívül éjszakai használatra alkalmasak a 
különféle ichthyolos, kámforos és jódos 
fagykenőcsök. Kiváló hatású a fagyott 
kéz rendszeres kvarcolása. Röntgen
besugárzást is szoktak sikeresen alkal
mazni fagyott területre.
A kéz túlságos izzadásának, mely 
gyakran szinte lehetetlenné teszi az 
egyén társaságbeli életét, szintén a te
nyér Röntgen-besugárzása a biztos ha
tású gyógymódja.

Zsíros hajhoz 
és korpás 
fejbőrhöz 
shampoon helyett

'íulfainyf
kénfhampoon

Megszünteti a hajzsírosságot, korpásodást és 
hajhullást.

GYÁRTMÁNY 4

KÉZIMUNKA FONALAIT
színtartó-selyemfényű

KÉZIMUNKA RAJZAINK ISMERTETÉSE
Felkérjük előfizetőinket, hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szíves
kedjenek közvetlenül az illető céghez fordulni. Vidéki rendelésnél külön 50 fill. portó küldendő

ERMA kézimunkaház,
Budapest, Vili., József-körut 11. szám.

Száröltéses falvédő (4-ik oldalon) ERMA 
kézimunkaház terve. 60X90 cm. mé
retben, molinóra rajzolva 1.30 P. 
70X100 cm. méretben 1.50 P. Szúrt sab
lonja 1.50 P. Rajzolása hozott anyagra 
40 fiII.
Kerek madeira miliő (6-ik oldalon) 
Wieg Testvérek terve. Mérete 80X80 
cm. Kapható előrajzolva jóminőségö vá
szonra, ára 2 P. Lenvászonra előraj
zolva 5.50 P. Szúrt sablonja 1.20 P. Ho
zott anyagra előrajzolási díj 80 fill. 
Függgönybe való klüni-fries (8-ik ol
dalon) Wieg Testvérek terve. Vászonra 
előrajzolva 160X80 cm. méretben ára 
6 P. 80X220 cm. méretben 8 P. Hozzá
való szalagok métere 17 fillértől. Min
den mintát megkezdve szállítunk. 
Díszpárna (9-ik oldalon) Wieg Test
vérek terve. Túliból és nyersselyemből 
készítendő. 1.80 m. tüli 300 cm. széles 
anyagból és 50 cm. nyersselyem 160 cm. 
széles anyagból kell hozzá. A nyers
selyem ára és előrajzolási díja 6.50 P. 
A tüli előrajzolva 14 P. Szúrt sablonja 
2.50 P.
Fésűtartó (11-ik oldalon) ERMA kézi
munkaház terve. Molinóra előrajzolva 
40 fillér. Fehér siffonra 50 fill. Szúrt sab-

WIEG Testvérek kézimunkaháza, 
Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23. sz.

Ionja 60 fill. Rajzolása hozott anyagra 
20 fill.
Hímzett díszpárna (14-ik oldalon) ERMA 
kézimunkaház terve. Mérete 40X40 cm. 
Siffonra rajzolva hátlappal együtt 
1.50 P. 40X55 cm. méretben 1.80 P. 
Szúrt sablonja 1.20 P. Rajzolása hozott 
anyagra 40 fill.
Tüllhímzéses sztár (24-ik oldalon) ERMA 
kézimunkaház terve. Mérete 150X250 
cm. Előrajzolva fehér, vagy ekrü tüllre 
12 P. 220X250 cm. méretben 18 P. Hoz
závaló sodrottszálú hímzőfonal 5 dekás 
motring 70 fill. Kb. 20 deka szükséges 
hozzá. Szúrt sablonja 5 P. Készen is 
megrendelhető.

Tüllhímzéses függöny (25-ik oldalon) 
Wieg Testvérek terve. Varrott klüni- 
csipkével díszítve. Alapanyaga finom, 
vastag tüll. A hímzése 3-as számú 
gyöngyfonalból fehér, világos ekrü és 
sötétebb ekrü színekkel lesz készítve. 
Mérete 150X260 cm. Finom vastagszálú 
tüllre előrajzolva 1 drb ára 18 P, a klüni 
csipke vászonrajzával együtt. A klüni 
szalagok métere 17 fillértől kapható. 
Ezen függöny bármely más méretben is 
megrendelhető.

zsebébe, karjára, lakásába
ROZGONYI ÉS RÉVAI

K o ssu th  L a jo s-u tc a  5
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HÁZTARTÁS
Ragouleves. Két csirke aprólékját 10 deka 
zsírban, késhegynyi sóval puhára párol
juk kevés zöldséggel, ha puha, liszttel 
meghintjük és hagyjuk tovább pirulni. 
Másfélliter vízzel felöntjük s ha felforrt, 
májgombócot főzünk bele. A májgombó
cot a befőzés előtt egy órával elkészítjük. 
Májgombóc: 10 deka disznó-, borjú-, bá
rány- vagy szárnyasmájat veszünk. Há
rom deka morzsát 5 deka zsírban, két 
késhegynyi apróra vágott zöldpetrezse-^ 
lyemmel, egynyolcad apróra vágott hagy
mával, egy késhegynyi sóval, 3 szem bors
sal megpirítunk, ha kihűlt, a szitán áttört 
májhoz két tojást adunk és 1 kanál liszt
tel összevegyítjük. Hígra készítsük, mert 
megkeményedik. Forrásban lévő levesbe 
főzzük be.
Töltött burgonya (előétel). Hat burgonyát 
félig megfőzünk és kalarábéfúróval kifúr
juk és a következő töltelékkel megtölt
jük: 20 deka darált sonkát 3 evőkanál te j
fellel, 3 deka morzsával, 3 deka vajjal, 
egy késhegynyi borssal, sóval elkeverünk 
és ezzel a burgonyát megtöltjük. Ekkor 
25 deka zsírt lábosban feloldunk, a bur
gonyákat egymás mellé elhelyezzük, 3 
deci tejföllel leöntjük és sütőbe tesszük, 
hogy a burgonyák átpuhuljanak. Melegen 
tálaljuk.
Vesepecsenye magyar módra. Egy szép 
vesepecsenyét, mely egy napig hideg he
lyen állott, a  hártyájától megtisztítunk és 
jól besózva, pár óráig félretesszük, az
után füstölt szalonnával megtűzdeljük. 
Lábosba egy kanál zsírt, finomra vágott 
vöröshagymát téve, beletesszük a pe
csenyét, meghintjük töröttborssal, hagy
mával és szalonnaszelelekkel, rövid időn
ként húslével locsoljuk és mikor megpu
hult és zsírjára lesült, öntünk rá egy 
deci tejfölt, egy kis pohár bort, párolni 
hagyjuk és levét rászűrve tálaljuk.

Fúnák Károlyné. 
Székely sertéskarm anádli. V2 kg savanyú 
káposztát félig megfőzünk, közben sülünk 
6 szelet sertésbordát natúr-módon. Utána 
egy fél fej hagymát zsírban megpirítunk, 
egy félkávéskanál paprikát teszünk bele, 
egy evőkanál lisztet és így pároljuk. Fél- 
liter tejföllel feleresztjük, öntünk egy ke
vés káposztalevet hozzá, hogy síma m ár
tás legyen. Egy lábosba beletesszük a ká
poszta felét, erre a bordákat és rá a ká
poszta másik felét, a paprikás mártással 
leöntjük és puhára pároljuk.

Tomka Lia.
Marhanyelv. A friss marhanyelvet besóz
zuk, borsozzuk, leforrázzuk és bőrét le
húzzuk. 15 deka zsírban egy fej apróra 
vágott hagym át világosra megpirítunk és 
a nyelvet beletéve, puhára pároljuk, kissé 
m egpirítjuk és vékony szeletekre vágva 
tálaljuk. Burgonyapürével körítjük.

Régi bútorait
becserélem, átalakítom, restaurálom. 
Tervét, vagy általam terveztetett be
rendezést elkészítem garanciával, igen 
kedvező feltételek mellett. Hívásra la
kásán mutatom te  rajzaimat. Minta
raktáram  vasárnap d. e. is nyitva. 
MÜLLER LAJOS bútorgyár. Újpest, 
Erzsébet-u. 8. Telefon 950—95. Betűs 
villamos, 20-as autóbusz.

Pácolt iirű. Egy kg ürűcombol faggyújá
tól megtisztítunk, tálba tesszük, hintünk 
rá bőven zöldpetrezselymet és forró zsír
ral leöntve, a húst leborílva, hülni hagy
juk. Ha kihűlt, az elkészített nyulpácba 
tesszük, vörösbort is öntünk rá egy po
hárral és 3 napig állni hagyjuk. Azután 
úgy készítjük el, mint a vadhúst szok-

Bécsiszelet. 42 deka vaj, 42 deka liszt, 21 
deka cukor, 21 deka darált mandula és 
kevés vanília kell hozzá. Ezeket össze
gyúrjuk, félujjnyi vastagra kinyújtjuk és 
tepsiben megsütjük. A kihűlt tésztát két 
részre vágjuk és diótöltelékkel összera
gasztjuk. Szögletes darabokra vágjuk s a 
tetejére is ragasztunk a töltelékkel fél 
diószeleteket. özv. Zettl Józsefné.
Rizsfelfujt. 15 deka rizst V2 liter tejben, 
egy evőkanál cukorral, pici sóval puhára 
főzünk, 5 deka vajat keverünk hozzá és 
hülni hagyjuk. H a hideg, adunk hozzá 3 
tojás sárgáját, 2 evőkanál cukrot, 5 deka 
mazsolát, reszelt citrom héjat s végül a 3 
tojás keményre vert habját. Kikent, mor
zsával meghintett formában egy óráig 
főzzük gőzben. Tejsadóval tálaljuk.

Rojik György né, Alag. 
Finom diós-, vagy mákostekcrcs. Egy kg 
liszt, 15 deka vaj, 15 deka zsír, egy egész 
tojás és 3 tojás sárgája, 10 deka cukor, 
1 deka cukrostejben feloldott élesztő, ke
vés só és annyi jó tejfel kell hozzá, 
amennyit felvesz. Este készítjük és m ás
nap sütjük. ízlés szerint mákkal, vagy 
dióval töltjük. A diót azonban ne darál
juk, hanem törjük a töltelékhez.

R ojik  György né.

SZABÁS-VARRÁS TANÍTÁS
Urinők ruháját kiszabom szakfelügyelet mellett meg
varrhatják. Ruhák kosztümök jutányosán készülnek.
PALLÉR, KÁLVIN-TÉR 8. SZÁM. II .  EMELET

Almáspité. Fél kg lisztet 25 deka vajjal 
eldörzsölünk, adunk hozzá 25 deka por
cukrot is. Azután 2 tojás sárgáját, félevő
kanál citromlevet, 1% deci tejfelt, kevés 
sót és az előbbivel jó l kidolgozzuk. Két 
részre osztjuk és egyik részt a kikent tep
sibe tesszük, úgy, hogy másfélujjnyi vas
tag legyen, cukrozott almával, 15 deka 
darált dióval sűrűn meghintjük és fél 
kifli morzsájával meghintjük és ráhelyez
zük a tészta másik lapját, megkenjük el
kevert tojással, darabos dióval meghint
jük és megsütjük. Bartos Zoltánná. 
Narancstorta. Nyolc tojás sárgáját % kg 
porcukorral, egy narancs levével és re
szelt héjával habosra keverünk, teszünk 
bele 25 deka tisztított, darált mandulát 
és a 8 tojás keményre vert habját. Kikent, 
lisztezett formában kisütjük, kettőbe vág
juk, málnaízzel megtöltjük és narancs
jéggel bevonjuk. Balogh Ibolyka.
Gesztenyetorta. Öt tojás sárgáját 25 deka 
cukorral jól elkeverünk, hozzá tesszük a 
külön habosra elkevert 12 deka vajat, 12 
deka tisztított, darált mandulát, 25 deka
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főtt, szitán áttört gesztenyét, 5 tojás ke
ményre vert habját. Kikent és lisztezett 
formában megsütjük, azután tetejét vé
konyan levágjuk és a torta közepét vi
gyázva kiszedjük, vaníliás tejszínhabbal 
összekeverjük, a kivájt üreget megtöltjük 
vele, tetejét ráillesztjük és csokoládémáz
zal bevonjuk. Dr. Kántor Sándor né.
Zsemlyepudding. Három lehámozott zsem
lyét tejben megáztalunk, míg jó puha 
lesz. Ezalatt 4 tojás sárgáját 12 deka por
cukorral, fél rúd vaníliával, fél citrom hé
jával, 10 deka vajjal habosra keverünk. 
Teszünk bele 15 deka héjazott, törött 
m andulát, 5 deka mazsolát, még egy ke
veset keverjük, azután a  megáztatott 
zsemlyét jól kinyomjuk, beletesszük és 
végül a 4 tojás keményre felvert habját. 
Egy szalvétát zsírral megkenünk, a keve
réket lazán belekötjük és forró tejes víz
ben egy óráig lassan főzzük. Tálra bo
rítva, hosszúra vágott mandulával meg
tűzdeljük és borsadóval tálaljuk.

Lőrinczy Károlyné.

B E F Ő Z É S
Szilva. A félérett, magvaváló szilvát héjá
tól megtisztítjuk, rögtön üvegekbe rak
juk, szalicilos sziruppal leöntjük, légmen
tesen lekötjük és gőzöljük.
Birsalma. Az érett birsalm át meghámoz
zuk, 4 részre vágjuk, egy vékony szelet 
citrommal üvegekbe rakjuk , forró szirup
pal leöntjük és gőzöljük.
Som. A somot megmossuk, üvegekbe rak 
juk, jó  édes szirupot öntünk rá  és kigő
zöljük.
Csipkeiz. A jó  érett csipkebogyót megtisz
títjuk, megfőzzük egész puhára, szitán át
törjük s a m ár elkészített sűrű sziruppal 
10 percig főzzük. Üvegbe léve, tetejére 
szalicilt teszünk, lekötjük, kigőzöljük és 
letakarva hűlni hagyjuk. Egy kg áttört 
csipkeízhez ’A kg cukor kell.
Birsalmasajt. A birsalm át meghámozzuk, 
magházát kiszedjük és puhára főzzük, le
vét lecsurgatjuk és szitán áttörjük. Ugyan
annyi súlyú cukrot veszünk, vízbe mártva 
főni tesszük, míg nagyon sűrű lesz. Ek
kor az áttört gyümölccsel összekeverjük, 
10 percig főzzük és citromlével nedvesí
tett formába öntjük, diót vagy hámozott 
m andulát lehelünk bele.
Hámozott szilvaíz. Az érett, magvaváló 
szilvát meghámozzuk, m agját kiszedjük és 
megfőzve, szitán áttörjük. Szirupba tesz- 
sziik, kevés vaníliával felforraljuk, üve
gekbe öntjük, tetejére szalicilt teszünk és 
kigőzöljük. Egy kg szilvához V2 kg cu
kor, félrúd vanília és 2 késhegynyi sza
licil kell.
Alma- és szilva-dzsem. Egy kg szilvát és 
egy kg borízű almát megtisztítunk, mag
házát kivesszük, a szilvát lehámozzuk, 
magvát kivesszük és együtt sűrűre elfőz- 
zük. Egy kg cukorból jeges szirupot ké
szítünk, teszünk bele egy félrúd vaníliát

Cserépká'y hák fel
építését szénfűtésre 
és valódi fafűtésre 
v a ló  átalakítását, 
valamim ja v ítá s t ,  
lapasztást j ó t á l 
l á s s a l  v á l l a l K á lv in - té r  8. szám
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és a gyümölcsöt beleöntjük, üvegekbe 
rakjuk, kihűlésig letakarjuk. 
Narancs-dzsem. Az egész narancsot há
romszor friss vízben addig főzzük, míg 
puha lesz. Ekkor karikára vágjuk, kim a
gozzuk, apróra felvágjuk. Egy kiló na
rancshoz 1.20 kg cukorból, % liter vízzel 
fonalpróbás, sűrű szirupot főzünk, ha ki
hűlt, beletesszük a narancsot és együtt 
főzzük, míg kocsonyás lesz. Egy citro
mot is teszünk bele.

Mitfözzek?
Október 1. Vasárnap: Szárnyasleves, ka r

fiol előétel, libasült burgonyakörítés
sel, franciasalátával, csokoládétorta 
tejszínhabbal, gyümölcs. Vacsora: Hi
deg sült, uborka, cékla, sajt, tea, tea
sütemény.

Október 2. Hétfő: Húsleves velőgombóc
cal, leveshús darakörítéssel, szardella
mártás, mákosmetélt. Vacsora: Friss 
kolbász sütve, burgonyakrokettkörítés
sel, uborkával, gyümölcs.

Október 3. Kedd: Karfiolleves, vagdalt
pecsenye parajfőzelékkel, rózsafánk. 
Vacsora: Füstöltnyelv tormával, gyü
mölcs.

Október 4. Szerda: Paradicsomleves, nyúl- 
gerinc tejfellel sütve, burgonyagom- 
bócköríléssel, gyümölcsösrizs. Vacsora: 
Borjúnatúrszelet, karfiolsaláta, gyü
mölcs.

Október 5. Csütörtök: Póréleves, székely- 
gulyás, almáspité. Vacsora: Beafsteak 
tükörtojással és vegyes körítéssel, gyü
mölcs.

Október 6. Péntek: Zöldségleves, savanyú
tojás tarhonyakörítéssel, túrósrétes. 
Vacsora: Kocsonyáshal, sajt, gyümölcs.

Október 7. Szombat: Rurgonyaleves, töl
tött rostélyos kelfőzelékkel, kelt tészta. 
Vacsora: Csirkepörkölt galuskával
gyümölcs.

Október 8. Vasárnap: Becsinált csirkele
ves, pulykaleves sültburgonyával, pap
rikasalátával, gesztenyepüré. Vacsora: 
Hidegsült, uborka, tea, aprósütemény.

Október 9. Hétfő: Májpüréleves, felsálsze
let vadasan makarónikörítéssel, hab- 
felfujt. Vacsora: Libatöpörtyű burgo
nyapürével, paprikasalátával, gyü
mölcs.

Október 10. Kedd: Húsleves, főtt hús pa
radicsommártással, vagdaltpecsenye 
uborkával, burgonyakörítéssel, almás
rétes. Vacsora: Karfiol vajjal és m or
zsával, lojásom lett gombával töltve, 
vegyes gyümölcs.

EGYSZERŰ ÉTLAP
Október 1. Vasárnap: Karfiolleves, libasült 

burgonyakörítéssel, paprikasalátával, 
kakaólorta ízzel. Vacsora: Hideg sült, 
cékla, délről m aradt tészta, vagy gyü
mölcs.

Október 2. Hétfő: Húsle vés velőgombóc
cal. leveshús piríto tt darakörítéssel, 
ecetestormával. Vacsora: Tea, pirítós, 
héjába sült burgonya.

Október 3. Kedd: Májpüréleves, mákos- 
metélt. Vacsora: Friss kolbász sülve 
burgonyával, uborkával, gyümölcs.

Október 4. Szerda: Paradicsomleves, nvúl- 
gerinc sütve tejfellel, burgonyagom
bóc. Vacsora: Karfiol vajjal, nyúlpás- 
tétom.

Október 5. Csütörtök: Póréleves, székely- 
gulyás. alma. Vacsora: GomJbásrizs, 
uborka.

Október 6. Péntek: Zöldségleves daraine- 
‘élt. Vacsora: Túró tejfellel, gyümölcs.

Október 7. Szombat: Burgonvaleves, vag
daltpecsenye kelfőzelékkél. Vacsora: 
Burgonyapaprikás virslivel.

Október 8. Vasárnap: Csontleves, borjú- 
vésés egybesütve, sültburgonyával, pap- 
rikasalátával, gesztenyetorta. Vacsora: 
Hideg hús karfiolsalátával, gyümölcs.

Október 9. Hétfő: Gulyásleves, gyümölcs. 
Vacsora: Töpörtyű burgonvapürével, 
uborkával.

Október 10. Kedd: Lebbencsleves, túrós
csusza. Vacsora: Párizsi kirántva ubor
kával, gyümölcs.

TANÁCSOT KÉRNEK
Kedves Olvasóink! Bebizonyítottuk, 
hogy ígéreteinket minden alkalommal 
száz százalékban beváltottuk. Most 
arra kérjük minden kedves Olvasón
kat, de csak abban az esetben, ha 
munkánkkal, lapunk irodalmi értéké
vel és kiállításával minden tekintetben 
meg vannak elégedve, hogy barátaik, 
ismerőseik körében és társaságukban 
kegyeskedjenek lapunkat érdeme sze
rint megemlíteni. Nagyon boldoggá 
tennének, ha kedves ismerőseik nevét 
és címét velünk közölni kegyeskedné
nek, hogy mutatványszámunkat el
küldhessük.

Tisztelettel a kiadóhivatal.
Kedves olvasótársnőinket szeretettel kér
jük, ki tudna két érettségizett, oki. tan í
tónő számára ném et vidéken olyan néme
tül beszélő családot ajánlani, ahol ele
mista, vagy középiskolás gyermekek taní
tására meghívnának. Fizetést nem kérünk, 
csupán csekély zsebpénzt és jó bánásmó
dot. Nem keresethez akarunk jutni, ha
nem olyan otthonra, ahol német nyelvben 
tökéletesíthetnénk magunkat s ezért for
dulunk lapunk útján olvasótársnőinkhez, 
talán beajánlhatnának német nyelvre is
merőseikhez. Fáradozásukat előre is há
lásan köszönjük. R. kath. tanítónők. 
Német nyelvet szeretnék tanulni Becsben, 
vagy valamely nagyobb német városban 
s akár csereként, akár mint tanítónő, ne
velőnő (oki. tanítónő vagyok) szeretnék 
egészen csekély díjazásért alkalmazást ta
lálni, ahol családtagnak tekintenének. Né
met családokkal összeköttetésben lévő ol
vasótársnőim szíves pártfogását kérem, 
hogy tervem megvalósíthassam. Szíves 
ajánlásukért örökre hálás volnék és meg
felelő módon viszonoznám. Értesítést „K. 
Gizella“ jeligére kiadóba kérek.
Szeretettel kérem kedves olvasótársnői
met, hogy „I1us“ jeligére a következő da
lok szövegét megküldeni szíveskedjenek: 
„Szomorú vasárnap délután/1 „Szidnak 
engem az emberek, m ért járok én hozzád” 
és „Jöjj vissza csókos, ifjú  nyár”.

C ald ero n i 
és T á r s a
látszerészek

Látcsövek, szem
üvegek, orresip- 
tetők. Fényké
pészeti készü- 

T e l e f o n :  lékek és cikkek.
8 1 - 1 - 4 8  Barom éterek,

h ő m é r ő k .  
Budapest, V., Vörösmarty-tér 1. sí.

O tempóra, o mores. Szörnyen megdöb
bentő, hogy egy melegérzésű, csupaszív 
urilány, aki még hozzá rendkívül intelli
gens is, teljesen kiszolgáltatta magát egy 
kevésbbé intelligens, felületes és elvitat- 
hatatlanul számító férfinak, aki hízelgés
sel a szívéhez férkőzött és hiszékeny, em
berismerettel egyáltalán nem rendelkező 
bizalmát kiaknázta. Mikor m ár teljesen a 
hatalmába kerítette szerelmes szívét, elin
dította a szerelmes és szemérmes leányt 
legmélyebben sértő, intim pletykák lavi
náját. S mint rendesen történni szokott: 
mindenki mindent tudott, csak az nem 
sejtett semmit, akinek a nevét, tisztességét 
piacra vitte, pellengérre állította. És a sok 
jól szórakozó hallgató között is csak egy 
ember akadt, aki nem volt barátja, még 
ismerőse sem, de akit annyira felháborí
tott a férfiatlan, becstelen mód, ahogy 
meghurcolták jó hírnevét, hogy felke
reste és megkérdezte, van-e tudomása a 
róla terjesztett hírekről és felajánlotta, 
hogy, bár nem ismeri az illetőt, mert csak 
ismerőse révén került abba a társaságba, 
ahol elhangzott az inkrim inált téma, de 
ennek dacára is kérdőre vonja, ha meg
engedi. „A sokféle szégyen és egy idegen 
ember által felajánlott védelem ellentétes 
érzései között szinte összeroskadtam — 
írja — és nem tudtam határozni és most 
sem tudom elgondolni, hogyan volt lehet
séges, hogy egy férfinak, aki a szerelem 
nevében jutott a szívemhez közel, elárulja 
azt az érzést, melyért könyörögve könyör- 
gött, életének, boldogságának nevezett. Mi
kor a feltárt események kétségtelenül iga
zolták az ő személyét, kétségbeesésemben 
sem a bosszúra gondoltam és nem fogad
tam el a felajánlott kérdőrevonást, hanem 
magamnak tartottam  fenn a magam ügyé
nek további intézését. Azóta — mintha 
semmi nem történt volna — majd min
dennap felkeres és a régi Riódon kedves 
hozzám, soha nem jön virág, cukor nél
kül. Én azonban, m int egy detektív, figye
lem minden szavát és analizálom, hogy 
megfejthessem ennek az embernek a lel
két, aki, ha velem van, a legideálisabb ra 
jongót játssza meg, barátai körében levet
kőzi mesterséges önmagát s engem el
áruló, jellemtelen emberré süllyed. Ki kel
lene adnom az útját, de várok, m ert kí
váncsi vagyok, meddig terjed szemtelen
sége, hogy akkor dobjam ki, amikor győ
zelmétől kábultan lábaim nál hever. Akkor 
nem ismerek majd kegyelmet. Csak egy 
vigasztaló szót kérek, öntől, kedves Fő- 
szerkesztő úr, mert nem is sejti, hogy mi
lyen vulkán forr bennem, amit le kell foj
tanom, hogy méltó büntetésben részesít
sem a szeretetem eláru lásáért. . . “ Levelé
ben határozott irányt jelöl meg. amelyet 
követni fog. Szándékától nem térítem el. 
A bűn magában hordja a büntetést és 
neki minden körülmények között bűn
hődni kell. Felháborodásomnak csak azért 
nem adok kifejezést, m ert tette megha
ladja az úriember fogalmát és megdöbbe
nésem, megvetésem kellő kifejezésére nem 
akarok méltó szavakat használni. Mint

szentorgaimi és Hereskeűeimi uaiiaiat un.
H e rk u le s  Kokszbrikettgyára
Budapest, V I., Balzsam-u. 30, azonnal szállít 
woggon és fuvartételekben kokszbrikettet, házhoz 
szállítva, pincébe rakva P  4.80 pr. q. A koksz
brikett a kokszot helyettesíti, alkalmas American 
Heating töltőkályhákhoz és központi fűtésekhez.
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V a r r ó i s k o l  á m  b á n
úrilányokat szabni, varrni tanitok 
Bálintné, Kecskeméti-utca 9. első 
emelet 1 szám. Telefon: 86-0-56

férfi, ismeretlenül is kérdőre vonhatnám 
a férfit, m int az tette volna, aki tanúja 
volt durva, saját magát lealacsonyító be
szédjének. De attól tartok, hogy jellem- 
telensége meghaladja ezt a fogalmat és 
sebezhetetlenül pattan le róla a férfi kér- 
dörevonása. Meg kell találni sérthetőségé- 
nek legérzékenyebb fájdalm as pontját, az 
ő Achilles-sarkát és a legalkalmasabb pil
lanatban rajtaü tn i a kérdőrevonás nyílt 
fegyverével, amely előtt nem hátrálhat 
meg és felelnie kell szemtől-szembe an
nak, akit gonoszul meghurcolt. Igen, ezt 
a m ódját helyeslem a büntetésnek és azt 
is, hogy vár, hogy józan eszének és tiszta 
szemének éles pengéjével boncolja a h a 
zugság vitustáncát lejtő minden mozdula
tát és belefúr gondolata mélyére, hogy ki
hámozza bűnének legparányibb m om entu
mát és láncra fűzve elvezesse előtte s 
egyenként szám onkérje megsiratott álmait, 
szívének tiszta, m ártír szerelmét. Szigo
rúan igazságos büntetés lesz, nem változ
tatok egyetlen enyhítő vonással sem elha
tározásán. Kívánom, hogy csalódása ne 
pusztítson el minden érzést szívében és 
találja meg minél előbb azt a valakit, aki
ben a férfi méltóságát, védelmét, gyön
gédségét, szeretetét tanulhatja megbe
csülni. Szív. üdv. Szerk.
Szerencsétlen anya. Házassága felbontását 
a vagyonos szülők önzése és a férfi be
folyásolható önállótlansága idézte elő, 
am inek tragikus következm ényeképpen el
válásuk dacára, örökös harcban állnak 
egymással a ke ttő jük gyermeke m ely ikük
höz való tartozandósága miatt. Nincs em
ber, aki ne értené meg önt, az anya ra
gaszkodását gyermekéhez, akiért az éle
tét tette kockára és az életével áldozha
tott volna, ha komplikáció lép fel. Viszont 
az sem természetellenes törekvése az apá
nak, hogy ö is vágyódik gyermeke után és 
m indent elkövet, hogy kilencedik évében 
magához vegye. A törvény a hetedik év 
betöltése után a fiúgyermeket az apának 
ítéli, ha az apa erkölcsi élete ellen kifo
gás nem emelhető. A törvény ezen rideg

G U M IH ilR IS N Y ü , HBSFÜZÜU Z0|

+!sérvkötők, m é r e t  s z e r i n t  hygiénikus 
gumiáruk, betegápolási cikkek, W eszely  
Is tván  és T ársa , IV , Apponyl té r 1

intézkedésével szemben hivatkozni lehet 
arra, hogy egy hétéves fiúgyerm eknek 
múlhatatlanul szüksége van az anya gyön
gédségére, gondoskodó szeretetére és ha 
az anya ellen erkölcsi tekintetben kifogás 
nem tehető, mindaddig nála volna ha
gyandó a fiúgyermek is, míg nevelése a 
gyerm ek szellemi elöhaladását kielégítően 
előmozdítja. Elszakítani az anyától hét
éves gyerm ekét a legnagyobb kegyetlen
ség úgy az anyával, mint a gyerm ekkel 
szemben, mert az anya szeretetét sem m i
féle pedagógiai neveléssel pótolni nem le
het. Az a gyermek, akit megfelelő intelli
genciájú, szerető szívű, minden áldozatra 
kész anya nevel, akinek ébren és álmában 
is a gyerm eke az egyedüli gondja, nem 
csak szellemiekben lesz kiváló, hanem er
kölcsileg és lelkileg is finomabbá, maga- 
sabbrendűvé fejlődik. Az apának módjá
ban áll gyerm ekével fenntartani a nexust, 
de éppen a gyerm eke jó l felfogott érde

kében ő kellene azon legyen, hogy az 
anyánál maradjon továbbra is és ne saj
nálja tőlük a létfenntartásukhoz szüksé
ges anyagi hozzájárulást, m elyet nem ta
karíthatna meg a gyerm ek elvételével, 
mert nevelése ebben a korban gondozót 
kíván, aki az anyát volna hivatva helyet
tesíteni. De vájjon hol található olyan 
fizetett alkalmazott, aki pótolhatná az 
anya végtelen szeretettel megáldott szívét, 
amely akkor magasztosult anyai szívvé, 
amikor gyerm ekét a szíve alatt hordta és 
az életéből kiszakadt. Ilyen nö csak egy 
van: az édesanya. Aki nem így érez és 
nem így látja a gyerm ek sorsát a Gond
viselő által az anya kezébe letéve, annak 
nem lehetett igazi édesanyja. Minden fér
finak azt tanácsolhatom, ha bármely ok
ból el is vált a feleségétől, a gyerm ekének  
hagyja meg az ilyen édesanyát, akit még 
az apa sem pótolhat, mert az ő elfoglalt, 
ezerfelé szétágazó érdekeltsége legjobb 
szándéka mellett is elvonja figyelmét, sze
retetét gyerm ekétől és sohasem tud any- 
nyira a gyermekéé lenni, m int az édes
anya. A gyerm ek érdeke előtt még az apa 
szer etet e is meg kell hajoljon s ha nem  
tudott a feleségével közösen őrködni kö 
zös kincsük, Isten áldása, az élet legtöké
letesebb öröme: a gyermeke élete fölött, 
legyen hozzá nagylelkű, m int apa és ne 
vegye el az anyjától, aki m indenek dacára 
az ő felesége és Isten is és ember előtt 
joggal ragaszkodik gyermekéhez. Neki a 
gyerm ek jelenti az álmot, amiben a férfi 
ringatta el a lelkét. És jelenti a jelent, 
mert általa felejti el a csalódások keserű
ségét. És jelenti a jövőt is, m ert benne 
remél kettétört élete megnyugvást találni. 
Az anya és gyermeke annyira eggyek, 
hogy erőszakos szétválasztásuk m indket
tőnek lelkifájdalmat okoz és a velejáró 
felelősség csak abban az esetben vállal
ható, ha az anya ellen életbevágóan fon
tos kifogás emelhető. Ilyen hiányában, 
akár fiú, akár leány a gyermek, az anyá
nál volna hagyandó és az apa köteles 
volna tartásukról, anyagi viszonyainak 
megfelelő mértékben, gondoskodni. De 
vájjon megnyugtatja-e önt. Nagyságos 
Asszonyom, az én apai felelősséget teljes 
mértékben ismerő véleményem, amely 
meghajlik m inden édesanya előtt, aki re
megve kíséri gyermeke lépését, aki nem
tud elszakadni gyermekétől és kétségbe
esetten keresi a lehetőséget, hogy to 
vábbra is őrködhessen fölötte, vigyázhassa 
testi és lelki gyarapodását, félthesse, ag
gódhasson érte, a szeme előtt tudhassa, 
lefektethesse, felkölthesse, elvigye az is
kolába és várja az iskola ajtóban, m ikor 
vége a tanításnak. Hogy vele olvashasson, 
hogy kisegíthesse a kétszerkettő rejtelmei 
közül, vele legyen újból gyermek, meg
kérdezhesse naponként tőle a tanító bácsi 
véleményét, hogy ünnepekre verseket ta
níthasson be neki, hogy előre örülhessen 
a Mikulás jövetelének, a karácsony szent 
estéjének, m ert gyermeke arcán a boldog
ság örömét látja majd felragyogni. Nem  
lehet elvenni az anyától gyermekét. Vagy 
lehet?! Szerk.
O. I. „Kár az elsírt könnyekért", „Tavasz, 
ifjúság . . . “, „Most már nem is érzem", 
„üres napok", „Csak sírni tudnék". E cí
mekbe rögzített gondolat köré sok lírai 
szentimentalizmussal épített fel versszako-

gyógyítani akarja és elegáns cipőben ak 
járni, akkor cipőit N agy Sándor modci 
ortopád<cipés7.nél készíttesse V . kerti le 
Au lich-utca 3. 6z. T e le fo n h iv ó  257-C

HA FÁJÓS LÁBAT

Kottanélküli zongoraoktatás
Felnőtteknek leggyorsabban kíséret- 
szerkesztéssel, különleges, egyedülálló 
módszeremmel. Szücsné, Damjanich-u. 
54. fszt. 4.

kát, amelyeknek soraiból nem lángol fel 
sem az érzés, sem a fantázia tüze. Mintha 
a témák nem érdekelnék intenzívebben és 
idegenek volnának írójuknak, aki csak 
azért választotta, hogy a ritm ikusan 
csengő szavak csillogó ruhájába öltöz
tesse bábjait. Merevek, élettelenek, hide
gek, s  ha hozzáér a .kritika, lehull ró 
luk a felgombostűzött csillogás. Szerk.
Olvasótársnőimet kérem , ki adhatna fel
világosítást dr. Terenyei körorvosról és 
családjáról, ki a D unántúlon volt köror
vos, de jelenlegi lakhelyét nem ismerem 
és igen fontos volna, hogy összeköttetést 
kapjak vele. Ha valaki tud róluk, nagyon 
kérem, értesítsen „Orvos“ jeligére a ki- 
adóhivatal útján.

FELHÍVJUK igen tisztelt olvasóink figyel
m ét Magyarország első és legnagyobb 
sorsjegy főelárusítójának, a TÖRÖK A. 
és TÁRSA BANKHÁZNAK ezen számunk
hoz mellékelt nyomtatványára, mely a 
sorshúzással kapcsolatos tudnivalókról ki
m erítően tájékoztatja az érdeklődőket. A 
folyó évben is több nagyértékű nyere
ményt fizetett ki.
Töprengő. M egtalálta a különös lelki ví
vódásnak versbe öntött form áját. A „Bib- 
liás ének" a finomságok korsója, melyből 
súlyos cseppekben szűrődik a szenzilis, 
fáradt lélek megdöbbentően őszinte val
lomása. Jönni fog. A többi versei is erő
teljesek, biztatók. Szerk.
A. 113. Versében nincs semmi irodalmi. 
Örüljön, hogy a kritika megvédi a nevet
ségessé válástól. A beküldött versekből 
egyáltalán nem következtethetek irodalmi 
sikerre. Érdekében szívesen tévednék.

Szerk.

A b 7 o n l < Í L '  és mindenféle szépséghibák ga- 
ran tá lt végleges eltávolítása 

villannyal Kovács kozmetikában. Rákóczi-út het
ven, I. em. Ism ert hajszálsorvasztójának, szé
pítő szereinek postai szétküldése. — Ingyen ta
nácsadás. — Tanítvány kiképzés.

Viribus honorcm. Sajnálatunkra későn 
kaptuk hozzászólását, m ert a semmikép
pen sem üdvös polémiát lezártuk.

Üdv. Szerk.
Alázat és őszi este. Mély érzések lerebé- 
iyes fájáról letört gályák, szomorúak, 
megkönnyeztetők, lehervasztott első rü 
gyek, rózsaszín szirmok. Az alázat és bá
nat szem fedője emlékeztet a halottra , aki
nek az életből csak e keltő jutott. A re j
telmes, repülésre kifeszített szárnyak röp
tét figyelemmel kísérjük és örülni fogunk 
magasrajutásán. Most még csak az elin
dulás nekikészülődésénél asszisztáltunk.

Szerk.
W. K. Az aloé-virág nem hozta közelebb 
a poézist leikéhez. Sajnos, nem közölhető.

Szerk.
Nem érdemes. A friss, lüktető türelm et
lensége fiatalságára vall. És arra  vall a 
naívság is, a szakadozottság és modoros
ság, kielégítetlen hiúság, szerepelni vágyó
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Mííszövő B án Ilo n a , M uzeum  krt. 7 .
Kiégett, szakadt, molyrágott ruháját 
művészi szövéssel ú jjávarázso lo m

gyermekesség. Reményt nyújtó, akara t
feszítő nyugtalanságok ezek. Egyszer ta
lán m egérdemelt sikerhez is ju ttatják . Ma 
még nem ta rt itt. Szerk.
A M agyar Külügyi Társaság kebelében 
működő British-Hungarian Society (An
gol-magyar Társulat) és az American- 
Hungarian Societg (Amerikai-Magyar T ár
sulat) védősége alatt álló angolnyelvi tan
folyam ok  ez évben is V. kér., Markó-utca 
18—20. alatt, az állami Bolyai reáliskola 
épületében nyílnak meg. Beiratások szep
tem ber 29-től október 4-ig d. u. 5—8 óra 
között az igazgatóságnál (V, Markó-utca 
18—20), a tanfolyam ok megkezdése után 
pedig az előadási órákban. Első előadási 
nap október 5. Tanítási órák d. u. 4—9, 
kezdőknek heti 3, haladóknak 2 órában. 
Külön irodalmi, társalgó és kereskedelmi 
levelezési csoportok. Beiratási díj 14.— P. 
Tandíj nincs! Bővebb felvilágosításokat 
szóbelileg készségesen ad az igazgatóság. 
Újpesti. Jogtanácsosunk véleménye szerint 
a helyesen hivatkozott rendelet értelmé
ben ö n  állását legkésőbben e hó végéig 
felm ondhatja. Ez esetben já r önnek a fel
mondási időre a nem csökkentett fizetés, 
tehát havi 80 pengő, valam int a végkielé
gítés is. A végkielégítés összegének kiszá
m ításánál is a 80 pengőt kell alapul venni 
s ha a törzsfizetésen kívül még egyéb ja 
vadalmazása is volt (remuneráció, tüzelő, 
élelmiszer stb.), úgy annak ellenértékét is. 
Az ö n  esetében csupán egy kérdés lehet 
vitás, hogy 3 havi, vagy pedig 6 havi fel
mondási idő illeti-e meg. A b írói gyakor
lat értelm ében egy kisebb üzlet pénztár
nokának 2 évi szolgálat után 3 havi fel
mondás já r. 6 havi felmondás — ugyan
csak a b író i gyakorlat értelmében — csak 
annak a pénztárnoknak já r, aki pénztár- 
könyvet is vezet, vagy ha  nem napi és ki
sebb pénztárt kezel és időszakonként szá
mol el. Ezeknek a körülm ényeknek a m ér
legelése után most m ár ö n  döntse el, hogy 
3 vagy 6 hónapra mondjon-e föl. Mint
hogy m unkaadója bizonyára ragaszkodni 
fog ahhoz, hogy a felmondási idejét ki
töltse, ennek a kérdésnek — úgy hisszük 
— különösebb jelentősége nem lesz. A vég- 
kielégítés összegének kiszámításánál a 
teljes, tehát a felmondási idő utolsó nap
jáig szám ított szolgálati idő jön tekin
tetbe. S minthogy végkielégítés fejében 3 
évi szolgálati idő után a teljes javadalm a
zás egyhavi összege illeti meg, am ikor is 
a töredék-évek, sőt hónapok és napok is 
figyelembe veendők, ha a felmondási idő 
elteltével az ön  szolgálati ideje éppen 11 
esztendő, úgy e címen 3 havi és 20 napi 
javadalm azásának összegét igényelheti.

Szerk.
Ilona—Zsófia. Névnapi, illetve születésnapi 
ajándékul olyan tárgyat vegyen, vagy 
kézim unkát készítsen, amivel az illető 
lehetőleg nem rendelkezik. E  célra alkal
mas bőr-, vagy gobelin-írómappa, levél
tárca, férfiszobába díványpárna, ham u
tálca, levélnyomó, papírvágó, könyvjelző, 
vagy valami dísztárgy íróasztalra. Ezek 
mind olyan tárgyak, amelyek minden ün
nepélyes alkalom ra ajándékul szolgálhat
nak. Válassza e felsoroltak közül a leg
megfelelőbbet és azzal lepje meg unoka
bátyját. Szív. üdv. Szerk.
író, volt tengerésztiszt szorgalma, józan
sága, szerénysége és ism ert neve dacára a 
legnagyobb nélkülözésekkel küzd, várat
lan csapások következtében. Azzal a kére
lemmel fordul lapunk olvasóihoz, kegyes

kedjenek őt magántitkári, gazdasághivatal
noki, vagy bármely egyéb álláshoz segí
teni. Az illető 37 éves, jómegjelenésű, 
minden tekintetben kifogástalan, r. kath. 
úriember, kereskedelmi érettségije van, 
több nyelvet beszél, perfekt gépíró, köny
velő, sportember. Alkalmaztatója a leg
jobb szórakoztatót és m unkatársat nyeri 
vele. Felesége oki. tanítónő s ugyanott 
gyermeknevelést, házvezetést, stb. öröm
mel vállal. Szíves megkereséseket lapunk 
kiadóhivatalába kérünk.
Új Nótáskönyv. „Viruló rózsák közt", 
„Hiába a virágos rét ezernyi virága" és 
még több, összesen 18 ének és zongorára 
írt szebbnél-szebb ú j nótával most jelent 
meg dr. W esselényi István harmadik Nó- 
táskönyve, díszes keménykötésben. Ára: 
2 P. Megrendelhető a szerzőnél: Budapest, 
X, Pongrác-út Í7. F. I.
Dr. Földesné JUNO kozmetikai intézete 
(Budapest, VII, Rákóczi-út 6) őszi kozme
tikusképző tanolyam ára még néhány je
lentkezőt felvesz. A Magyar Uriasszonyok 
Lapja előfizetőit tandíjkedvezményben ré
szesíti.
Édesanya. Kisfia fényképét készséggel 
hozzuk lapunkban. Klisédíjba a küldött 
összegen fölül még 120 lei küldendő, mi
vel a kisebb klisék díja 5 P-be kerül. Az 
összeg beküldése alkalmával méltóztassék 
megjelölni, hogy klisédíjul szolgál, nehogy 
előfizetésül könyveljük javára.

Szív. üdv. Szerk.
Hogyan kísérjük a magyar nótát zongorán 
c. munka II. kiadása sajtó alatt. Bér
mentve küldi Reichert Ferenc áll. tanító, 
Pestszentimre, 1.50 P  előzetes beküldése 
ellenében. E hézagpótló munka főként a 
vidéken élő uriosztály részére készült, 
akiknek rendszeres zenei tanulásra nin
csen módjuk. A munka közérthetően van 
írva. A szerző m egtanítja olvasóját, m i
ként kell a magyar nótát és népszerű 
táncdarabokat szolid és nem ízléstelen, 
vagy együgyű zenei kísérettel ellátni. Kü
lönös súly van fektetve a módszerre, hogy 
hogyan lehet magánúton a kíséretszer
kesztést megtanulni és alkalmazni. A 
m unka színvonalát biztosítja dr. Major 
Ervin nem zeti zenedei tanár, aki vállalta 
a m ű átnézését. A mű első része össz
hangzattan, a második annak gyakorlati 
alkalmazása, számos kotta- és dallam pél
dával.
D. I. Szépet értékelő érzékünkkel szépen, 
hidegen, nyugodtan vettük boncolás alá 
verseit. Azt mondhatjuk, hogy a  közepes 
értékelésnél többet használna önnek, ha 
nem elégedne meg oltani sikereivel és 
figyelne lírája egyhangúságára. Ambí
cióját fokozni kívánjuk, hogy ne vezet
tesse félre magát talmisikerek által, ö n t 
szigorúbb, de igazságos mértékkel mérjük.

Szerk.

B. I. „Vasút mellett". Az elismerés fényé
vel hiába aranyoznánk meg versét, ha a 
mesterséges aranyozás egy-kettőre lekopna 
róla, amint több kézbe kerül és senki nem 
örülne neki. A rímek tiszta csengésénél 
mélyebb búgása, átütőbb ereje kell legyen 
a gondolatnak, ahogy egyes helyeken 
meg is közelíti. Most alakuló tehetségé
nek feltétlen jelét látjuk versében s ebből 
joggal következtethetünk művészi érte
lemben is értékes verseire. Szerk.
Tiszacszlár. Kívánságára szívesen közlöm 
a házisör receptjét. 18 liter vízben 40 deka 
pirított árpát főzünk egy óráig (árpakávé 
is megfelelő). Ekkor adunk bele 50 deka
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cukrot, 3 deka komlót és csöndesen be
fedve tovább főzzük még egy óráig. Ha 
langyosra lehűlt, pár decit kiveszünk be
lőle és 2 és fél deka élesztőt keverünk 
bele s azután beleöntjük és az egész meny- 
nyiséget jól elkeverjük. Egy éjjelre lan 
gyos helyen (konyhában) tartjuk. A fel
adott habját leszedjük és megszűrve üve
gekbe öntjük. Légmentesen ledugaszoljuk 
és sötét, hűvös helyre tesszük. Tíz nap 
múlva m ár élvezhető, de mentői tovább 
áll, annál jobb. Üdv. Tomka Lia.
ÓVÁS! Tisztelettel közöljük mélyen tisz
telt előfizetőinkkel, hogy Szőke Lajos ki- 
futó-penzbeszedőnket még június első' 
napjaiban szolgálatunkból elbocsátot
tuk, mert bizalmunkkal visszaélve hiva
tali sikkasztást követett el. A törvény- 
széki tárgyaláson derült ki, hogy több
szörösen büntetett előéletű, mely tényt 
alkalmaztatása idején velünk nem kö
zölte, s mint B-listás tisztviselő jött hoz
zánk állásért könyörögve. A kir. törvény
szék elsőfokon 6 hónapra elitélte, de fel
lebbezés folytán ideiglenesen szabad
lábra helyezte. Ezt az ideiglenes szabad
ságot most arra  használja fel, hogy a jó 
hiszemű közönséget megtévesztve, elő
fizetőinket sorra látogatja és tőlük elő
fizetési díjat inkasszál. Miután m ár har
madik hónapja nem áll szolgálatunkban,, 
kérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, 
hogy Szőke Lajos kezeihez pénzt le
fizetni ne méltóztassanak és csakis olyan 
megbízottaknál kegyeskedjenek az elő
fizetést rendezni, akik lapunk levélpapír
ján ellátott arcképes igazolvánnyal ren
delkeznek. Szőke Lajos személyleírásar 
barna, magas, soványareú és alázatos
modorú, bajusztalan. Tisztelettel:

a kiadóhivatal.
Szőke asszony jeligére. „Zokogva sír az- 
őszi szél — “ Irta és zenésítette: Kondor 
Ernő. (A dal első szövegét énekli a leány, 
otthonában. A m ásodikat: haldokló vőle
génye a harctéren.)
Zokogva sír az őszi szél, hull m ár a fáról’ 

a levél.
Megrázza halkan ablakom, a velem síró* 

őszi fuvalom.
Óh szállj messze elsárgult kis falevél,. 
Tábortűz mellé száll véled a szél.
Elkísér majd a sóhajom, s egy el nem

múló fájdalom,
Egy forró csók, egy égő vágy,
Egy érte mondott csendes imádság.
Óh meséld el kis levél, hogy erre m ár 
Gyászol az erdő is, ősz felé já r  . . .  
Zokogva sír az őszi szél és hull a fáról

a levél,
Kicsiny falunk réges-rég oly sivár 
És minden házban csendes gyász van

m á r . . .
Zokogva sír, süvít a szél, örök csendről 

fájón mesél.
Itt van a tél és hull a hó, a szemfödő, a  

fehér takaró.
S én bajtársak, búcsúzom m ár tőletek, 
Elviszem messzire emléketek.
S te kis szívem, te szép arám , úgy néha,.

néha gondolj rám.
S a harci zaj, ha m ajd eláll,
S a béke angyala a földre száll:
Óh jer akkor a régi szerelemmel.
Síromat virággal díszítsed f e l . . .
Zokogva sír, süvít a  szél, örök csendről

fájón mesél,
Egyetlen sor csupán búcsúdalom: 
„Nagyon szerettelek, szép angyalom!"

NEM FOG CSALÓDNI!
ha angol és francia női ruháit Pataky szalonban 
készítteti. KosztQmök, kabátok igen ol> só árban.

I V II, Péterffy Sándor-u. SS. fszt. A 
_____________ Előfizetőknek 15°,o e n g e d m é n y *
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C. Kató. Kassa. K. M-né úrasszony még 
nem fizetett, de ha félévi díját rendezte, 
úgy akár burettmiliőajándékunkat, akár 
egy gobelin-párnaajándékot készséggel 
megküldünk, csak méltóztassék a portó
költség megkímélése céljából egy ma
gyarországi címet megadni, hova elküld
hessük.
G. S-né. Rákoshegy. Akár burettmiliő
ajándékunkat, akár a most hirdetett bőr
tarsolyok egyikét készséggel küldjük el 
szerzett D. L-né úrnő előfizetése után. 
Tévedés volt, elnézését kérjük.
K. E-né. Füzesabony. D. Sarolta úrhölgy 
előfizető megszerzése után a kívánt fe
hér kézitarsolyt örömmel küldöttük el 
hálánk jeléül. L. Gy-né úrnő azonban 
nem fizetett elő s így kérését sajnos nem 
teljesíthettük.
M. Adél. Kassa. Kérését sajnos .nem tel
jesíthetjük, a kért lapszámból már telje
sen kifogytunk.
T. Pálné. Diósgyőri Vasgyár. A kívánt 
lapszámot készséggel megküldtük, amit 
előfizetőinknek tiszteletből díjtalanul pó
tolunk.
E. E-né. Kapuvár. Nb. előfizetése 1934. 
január 1-ig van rendezve.
Ny. Sz. Gizella. Nagykőrös. Sajnos tel
jesen kifogyott.

Thököly-útnál, H ungária-körút százhet- 
venkilenc fszt. keltő. Elsőrendű kozm eti
kai kezelés.

E lsőrendű «Déva» kozm etikai cikkek. 
Szőrtelenítő mintatégely tíz pengő.

Szárájlin  gyerm ekruha specialista, Her- 
nád-u. 22. Telefon 399—42.

Ackerniann József műszövő (takács) Bu
dapest, IV., Váci-utca 19. szám. Ajánlja 
kéziszövésű len-, dam aszt- és lenvászon- 
áruit. Szállít teljes m enyasszonyi kelen
gyét. Mintát és áraján la to t díjm entesen 
küld.

F iatal oki. tanítónő gyermekek mellé ne
velőnőnek ajánlkozik, kezdőket zongo
rázni tanít, varráshoz ért, háziasszonynak 
teendőiben készséggel segít. Gyermekek
kel szeretettel és kom olyan foglalkozik. 
Kitűnő nevelőnői bizonyítvánnyal rendel
kezik. Leveleket «Komoly tanítónő# je l
igére kiadóba kér.

K. Lenke nagyságos asszony részére 
szerkesztőségben levél van, szíveskedjék 
az átvétel iránt intézkedni.

Endrei fiúinternátus, Újpest, Viola-u. 8. 
Kitünően, nagyon olcsón elhelyezhetők: 
gimnázisták, polgáristák, elemisták, óvo
dáskorúak. 951—44. Prospektus.

H ajfestést természetes színárnyalatokban, Gépazsúr, endli, plisszé, gombáthúzás, gép- 
legjobb eljárással Piedl Kornél női-fod- hímzés, Lövölde-tér 6.

elcben h o z z á n k  fo rd u ló  e lő f iz e tő in k n e k  itt  
i l e l e t e t ,  úgy a n n a k  s z ív e s  k ö z lé s é t k é r jü k .

H. S-né. Zalaegerszeg. H. J-né úrasz- 
szony részére burettmiliőajándékunkat, 
Nagyságos Asszonyunknak pedig burett- 
terítőajándékunkat örömmel küldöttükéi. 
P. G-né. Baja. Nb. előfizetése 1934. feb
ruár 1-ig rendezve van.
P. Margit. Sopron. Sz. Linus. Jászkara- 
jenő. T. A-né. Tiszaeszlár. B. G-né. Pol- 
gárdi. H. J-né. Várpalota. V. Manci. 
Csurgó. G. J-né. Csap. T. S. Röszke. B. 
F-né. Kassa. Dr. Sz. Gy-né. Ujfehértó. 
Sz. J-né. Veszprém, r. B. L-né. Kővágó
őrs. F. F-né. Rozsnyó. P. l-né. Perbál. El
küldöttük.
K. Polg. isk. tanár. Mohács. Nb. előfize
tése november 1-ig rendezve van.
T. G. Gyula. Kérését a legnagyobb 
készséggel teljesítjük, de kérjük az ese
dékesség idején kívánságát megismé
telni. A monogrammokat elküldtük.
Cs. Ella. Dobra. A megadott címre aján
dékunkat elküldöttük.
Ozv. K. J-né. Olaszliszka. Sajnos teljesen 
kifogyott.
L. Margit. Szajk. Igen.
T. Hermin. Csécse. Nb. előfizetése no
vember 1-ig rendezve van.
B. L-né. Szeged. Sajnos teljesen kifogyott, 
az összeget nb. előfizetésén jóváírtuk.

rásznál, Budapest, Váci-utca (az udvar
ban). Levélbeni érdeklődésre is készséggel 
válaszol.

Műstoppolás művészi kivitelben. Szövet, 
brokát, dam aszt anyagokba, csipkébe, go
belinbe. Kiégett, molyrágott ruhák, szivar
zsebek fordítása, szakszerű beszövése. Ro- 
hoska Ilona, Budapest, IV, Prohászka Ot- 
tokár-u. 6. Kézimunkaüzletben.

Jólöltözködő hölgyek figyelmét felhívjuk, 
hogy Nyerő Nándorné nőidivatszalonja, 
Vilmos császár-út 76 (Pesti H írlap mel
lett) működését ismét megkezdette.

Jókedélyű, munkakedvelő, intelligens, idős 
urileány vagyok. Jól főzök, m unkától nem 
félek, a gyerm ekeket szeretem. Nyolc évig 
volt egy helyen állásban. Egyelőre fizetés 
nélkül is elmennék. Leveleket «K. M.» 
jeligére kiadóba kérek.

Ártalmatlan, családi receptre készült arc
regenerátor úgyszólván kivasalja ráncait. 
Hamvas üdeséget varázsol a hozzá való 
arctej. Kedves olvasótársnőim nek, bélyeg 
ellenében, szívesen válaszol Dr. Wal- 
borgné, Budapest, Fáik Miksa-u. 4. V. I.

K. Lenke, üzenhetem , hogy levele m in
dennél drágább kitüntetés nekem. Rokon- 
lelkek vagyunk, együttérzünk, hiszem, 
nagyérzésekkel játszani nem fogunk. Kéz
csókkal.

Hölgyeket tanulókul modern szabászat
tanítással felveszek. Holzer volt főszabá
sza, Ludányi, Erzsébet-tér 7.

Rongyaiból szőnyeget, divatos, ízléses 
háziszőttest készít Ehrenfeld, Baross-u. 57. 
(Most H arm inckettesek-tere 4.) Csere 
azonnal eszközölhető. Vidékről is.

Függönyt, díványpárnát legolcsóbban ké
szít, tervez Trencsinerné kézimunkaüzlet, 
Sándor-u. 27.

Gyermekszerető, 25 éves, ném etül is be
szélő óvónő elhelyezkedne. Jelige „H á
zias".

Darvin tulipánhagym ákat, darab já t 6 fil
lérért, évelőket szép fajokban eladok, 
vagy cserélek. Rém an Béláné, Beled, Sop
ron megye.

Fest, tisztít egy nap alatt ruhát m ár 3 P- 
töl „V örösm arty" gyors vegytisztító, VI, 
A ndrássy-út 66. (Bejárat a Vörösmarty-u. 
oldalon.) Telefon: 159—23.

Tizenöt pengőért legelegánsabb toilettck 
készülnek Klinger-szalonban, Veres Pálné- 
utca 22.

Pongyola, fehérnem ű és monogramm-hím- 
zések VIII, Békés-u. 1. Sándor-tér sarok. 
Hímzőszalon.

Szőrm e és bundavásárlás
előtt kérünk minden hölgyet, hogy 
árajánlatot kérjen tőlünkz vagy kira
katainkat tekintse meg.

TSUK szűcs és szőrmeárúgyár r. t.
Budapest, Vllz Király-utca 27 és 35 

Telefon: 415-96 és 429-03. A lap itta to tt 1883.

F ia ta l asszonyok és Ián yok isko lá ja
Kisanyák iskolája. Cse
csemőápolás, gyermekfog
lalkoztatás.
Korszerű háztartási tan
folyam. Házi diétkonyha. 
Gyermektáplálás. Külön
legességi konyha.

Pszichotechni
kai és gyár- 
gondozónői 
tanfolyam.
Elméleti és
gyakorlati
kiképzés.

Felvilágosítás: BALOGHY MÁRIA tanárnőnél. 
II ., Keleti Károly-u. 29, III. 9 (d . e. 2—4-ig).

I r ó -
és szám ológépek

speciális javító-műhelye 
újjáalakított írógépek, 
k e llé k e k  az összes 
r e n d s z e r e k h e z

I z s á k  S á n d o r
Budapest, Berlini-tér 2. Telefon 15-1-76

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA 

Szerkesztők:
tordaí BÖJTHE ETELKA. 

ERDŐDY ELEK, KERTÉSZ ELEK 
Ügyvezető igazgató:

BARTHA ISTVÁN
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem 

adunk vissza és nem őrzőnk meg.

HUNGÁRIA HIRLAPN\OMDA R. T ., BUDAPEST, V. KERÜLET, VILMOS CSÁSZÁR-UT 34. SZÁM. — A NYOMDÁÉRT F F-T-EL: SCIIMIDEK GÉZA.



Hajdan a jobbágy rozsé  ve i fűlött, 
f i fö ld e s ú r  fá va l, 
fTianapság m indenki

Hazai szénnel,

JOBBÁGY
KÁLYHÁVAL
F ő e l á r u s í t ó h e l y :

ÍT1. Kir. Állami Vasgyárak 
kér. képviselete Budapest,
V.f Vilmos császár-út 28. sz. K é r je n  képes

á rje g yzé ke t!

Kapható minden vaskereskedésben is!

irán t érdeklődő olvasóinkat tisztelettel értesítjük, 
hogy a nagy számban érkezett és elemzésre váró 
levelekre való tekintettel a rovat vezetője, akinek 
idejét teljes m értékben lefoglalja az elemzés és 
m egválaszolás, a jövőben csak azoknak állhat ren 
delkezésűkre, akik a szerkesztőség cím ére kül
dendő levélhez kettő  pengő értékű  postabélyeget 

csatolnak.
Rovatvezető: ARANYOSSY K. SÁNDOR 
a H ungária és Ritz R. T . nagyszállodák 

házigrafológusa

„Ki vagyok?** K ifejezett hajlam a van a 
m isztikum  irán i, de a valóságérzete és 
műveltsége ellenláll a sp iritiszta  hatások
nak. Nagy igényei vannak nem csak m á
sokkal, hanem  önm agával szem ben is. Sze

ret vitatkozni, hogy elméjét csiszolja és 
boldog, ha nálánál nagyobb felkészültségű 
em bereket meggyőzhet valamely állítása 
helyességéről. Bizonyos körben ku ltú rá já
val tekintélyre te tt szert. Nehezen b a rá t
kozó. Rajong az irodalom ért.
Irén. Könnyen ellágyuló, szerelmes te r
mészetű. Egy férfi különösen lekötötte és 
jelenleg lelki vívódásai vannak. Túlságo
san bizalm as barátnőjéhez, aki nem titok
tarló .
„így is jó .“  Ellentm ondó term észet. Ide
ges és apró  dolgok m iatt könnyen bosz- 
szankodó. Szeret vitatkozni, de tisztelet
ben ta r tja  a nála műveltebbeket. Iskolai 
tanulm ányait a felső fokon abbahagyta, 
am iért gyakran tesz m agának szem rehá
nyást.
Kékszemű. Túlfinom ult lelkű és idegrend

szerű. Nagyon hálás az élet jó  és szép 
adom ányaiért. Kis dolgoknak épp úgy tud 
örülni, m int a nagyoknak, ami derűs élet
kedvre és intelligenciára vall. Az egyéni
ségében van valami sajá tosan  vonzó. H aj
lamos az affektálásra, amit azonban kellő 
önfegyehneziésse, kiküszöbölhet. Különös 
érzéke van a zene iránt.
«Rózsa.» Bizalm atlan, rendkívül subtilis 
természet. Ismerősei nyíltsága, igazmon
dása m iatt nem kedvelik. Éppen m ert ezt 
tudja, távoltartja m agától em bereit s csak 
egyedül érzi jó l magát. Egyedüli vágya az 
utazás volna s mert ezt nem valósíthatja 
meg, elégedetlen. Ebben látja élete célját, 
de nem rendelkezik megfelelő anyagival, 
hogy elérhesse. Búskom orságán nem tud 
uralkodni, sőt táplálja ezt az érzést és 
megnehezíti a jó  közérzete felülikerülését.

Lapunk 1932. évi 
első és második 
f é lé v i ,  valamint 
1 9 3 3 . é v i e ls ő  
f é l é v i

kapható darabon- 
kint 2 pengőért, a 
pénz előzetes be
küldése ellenében. 
A k ia d ó h iv a ta l

CZIGANY ADÉL K I
V IR Á G K E R E S K E D É S E I

3udapest, V I. kér., 
Teréz-kőrút 60 

Telefon 15-0-70

/I . ,  Andrássy-út 50  
Telefon 22 4-15

jjp e st,Á rpád -ú t 67 
Telefon 95 -6-47

KOSZORÚ- ÉS 

csokorkötészet| 
ESTÉLYEK, BALOK 
DlSZlTÉSÉTVÁLLA-l 

LO M . DÉLSZAKI 

NÖVÉNYEK KÖL

CSÖNZÉSE 

AZ ORSZÁG 

LEGNAGYOBB 
növénylerakataI

1

K u lcsá r
megbízhatóan

ciánoz
és t a k a r í t

Budapest, VI. kér., 
Nagymező-utca 8 
Telefon: 16-2-64
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